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ОБСУЖДЕНО
на заседании кафедры иностранных языков и лингвистики  
04 октября 2018 г., протокол № 2. 
	
ОДОБРЕНО
Методической комиссией факультета международных отношений и туризма 
11 октября 2018 г., протокол № 2.

1. Цели и задачи дисциплины
Целью освоения дисциплины «Язык региона специализации (китайский)» является расширение и углубление иноязычной коммуникативной компетенции будущего магистра зарубежного регионоведения, необходимой и достаточной для осуществления деловых, профессиональных и научных контактов в типичных ситуациях деловой, профессиональной и научной сфер общения, а также для решения практических задач в сфере научно-исследовательской деятельности по направлению подготовки 41.04.01 «Зарубежное регионоведение» (квалификация – магистр).
Основными задачами изучения дисциплины являются:
· овладение  иностранным языком как средством межкультурного общения в контексте профессиональной и научно-исследовательской деятельности по направлению и профилю подготовки (на уровне HSK4/HSKK2 (国际汉语能力标准化考试 международного стандартизированного квалификационного экзамена по китайскому языку (путунхуа) для лиц, не являющихся носителями китайского языка);
· совершенствование и расширение общекультурной, общепрофессиональной, прагматической и социолингвистической компетенций магистрантов, составляющих основу иноязычной коммуникативной компетенции (в контексте профессионально-деловой и профессионально-научной сфер общения и в области научно-исследовательской деятельности); обеспечение условий для совершения магистрантами самостоятельной коммуникативно-познавательной деятельности на изучаемом языке в соответствии с коммуникативной задачей; повышение уровня учебной автономии и способности к самообразованию через иностранный язык; 
· дальнейшее развитие и совершенствование когнитивных и исследовательских умений с использованием ресурсов на иностранном языке и с учетом личностных, профессиональных и научных потребностей и интересов магистрантов; овладение способностью к самостоятельной рецептивной, продуктивной, информационно-аналитической работе с общественно-политическим текстом  по направлению и профилю подготовки при решении практических задач в сфере и ситуациях профессионально-деловой и профессионально-научной деятельности; совершенствование умений текстовой деятельности в заданных контекстах; развитие и совершенствование умений критического анализа материалов из зарубежных источников.
		
1. Место дисциплины в структуре ОПОП магистратуры
Дисциплина «Язык региона специализации (китайский)» включена в базовую часть Блока Б1 «Дисциплины (модули)» ОПОП по направлению 41.04.01 «Зарубежное регионоведение» (квалификация – магистр). Тесно связана с обязательными дисциплинами «Язык делового общения региона специализации» и «Политика России в отношении государств в Азии», а также с дисциплинами по выбору: «Практика устного и письменного перевода профессионально ориентированного текста (на языке региона специализации)», «АСЕАН и Юго-Восточная Азия», «Китай: экономика, политика и культура», «Китай в мировой и региональной политике» – в вариативной части.
Освоение дисциплины «Язык региона специализации (китайский)» расширяет и углубляет иноязычную компетенцию, сформированную на уровне бакалавриата, способствует формированию готовности магистрантов к профессиональной, научной и научно-исследовательской деятельности по направлению подготовки, требующей владения иностранным (китайским) языком.

1.  Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины «Иностранный язык» 

В данном разделе содержится описание перечня планируемых результатов обучения по дисциплине «Язык региона специализации (китайский)», соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 41.04.01 «Зарубежное регионоведение».
Процесс изучения дисциплины «Язык региона специализации (китайский)» направлен на формирование следующих компетенций: 
общепрофессиональных
· способностью представлять информационные материалы широкой аудитории с применением современных программных средств обработки и редактирования информации, в том числе на иностранном языке международного общения и языке региона специализации (ОПК-11);
профессиональных
· владением навыками синхронного восприятия и документирования мультимедийной информации на языке (языках) региона специализации (ПК-4).
В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 
Знать: 
· основные принципы устройства и систему функционирования изучаемого иностранного языка в контексте коммуникативно-познавательной  деятельности с учетом специфики  профессиональной, деловой и научной сфер общения; особенности функционирования современного китайского языка (普通话) в сфере международных отношений; понятие и особенности политически корректной устной и письменной речи; 
· понятие научного текста, типологию и виды письменного и устного научного (в т. ч. учебно-научного) текста, лексико-грамматические особенности его восприятия / продуцирования на изучаемом иностранном языке при решении практической задачи в заданном контексте; технологии синхронного восприятия и документирования мультимедийной информации; 
· техники аналитического чтения / аудирования и информационно-аналитической обработки иноязычного текста профессиональной (профессионально-научной) направленности, его компрессии и создания вторичного информационного продукта; специфику и технику подготовки к публичному выступлению по теме самостоятельного исследования;
· ключевые термины и специальные терминологические глоссарии, характерные для использования в рамках заданных тем и ситуаций деловой, профессиональной и научной сфер общения; 
· основные лексико-грамматические эквиваленты, использующиеся при переводе письменных и устных текстов профессиональной и профессионально-научной направленности, сообщений и высказываний в заданных контекстах;  реалии родного и иностранного языков, имена собственные, географические названия, наиболее распространенные и часто встречающиеся аббревиатуры и особенности их транслитерации; приемы перевода и способы достижения эквивалентности в переводе с иностранного языка на русский и с русского на иностранный в деловой, профессиональной и научной сферах; справочно-информационные ресурсы (в т. ч. электронные словари, поисковые системы и электронные ресурсы) для работы с профессионально-научными текстами;
· техники оформления презентаций в мультимедийном формате по вопросам экономико-географических, языковых, исторических, политических и правовых аспектов развития изучаемого региона (на изучаемом языке).
Уметь:	
· осуществлять речевую интерактивную деятельность в межкультурных контекстах с учетом целей и задач коммуникативного взаимодействия: определять и оценивать ситуативную адекватность выбора и использования языковых форм и средств; применять иноязычные знания при решении конкретных задач в деловой, профессиональной и научной сферах общения; 
· использовать опыт синхронного восприятия и документирования мультимедийной информации на изучаемом иностранном языке; 
· применять на основе общепринятых международных систем транслитерации имена и географические названия региона специализации на китайском языке (в контексте профессиональной / профессионально-научной деятельности);
· адекватно и полно понимать письменные и устные иноязычные тексты профессионально-научной направленности при чтении и аудировании; 
· осуществлять информационно-аналитическую обработку иноязычного научного (профессионально-научного) текста в контексте научно-исследовательской работы по теме самостоятельного исследования (магистерской диссертации); 
· составлять обзоры литературы на основе зарубежных источников, делать устные и письменные сообщения в заданном формате, готовить и проводить презентации по теме самостоятельного исследования (магистерской диссертации) на изучаемом и родном языках; представлять информационные материалы широкой аудитории с применением мультимедиа в ходе публичного выступления по теме самостоятельного исследования (магистерской диссертации) на изучаемом языке;
· профессионально использовать соответствующие справочно-информационные материалы (справочники, словари, электронные и интернет ресурсы, поисковые системы);
Владеть:	
· понятийным аппаратом зарубежного регионоведения, необходимым и достаточным  для решения профессиональных задач (в т. ч. ведения бесед, переписки  и переговоров) с использованием изучаемого иностранного языка в профессионально-деловой и профессионально-научной сферах;
· иностранным (китайским) языком как средством коммуникативно-познавательной деятельности в межкультурных контекстах профессиональной и научной сфер общения; способностью вести диалог, переписку и осуществлять переговорный процесс в заданных межкультурных контекстах (в рамках пройденных тем), направленный на решение профессиональных задач;
· способностью воспринимать (при чтении и на слух) и документировать информацию, предоставленную на изучаемом иностранном (китайском) языке, применять лингвострановедческие и этнолингвистические знания по культуре речевого общения для синхронного восприятия и документирования мультимедийной информации;
· системой профессиональных и иноязычных знаний и умений, технологиями, техниками и алгоритмами, обеспечивающими адекватный перевод письменных и устных текстов деловой, профессиональной и научной направленности с иностранного языка на русский и с русского – на иностранный;
· технологиями и алгоритмами информационно-аналитической и текстовой деятельности, предполагающими поиск, отбор, восприятие, изучение, критический анализ и обобщение информации при аннотировании и реферировании текстов профессиональной (профессионально-научной) направленности;
· техникой публичного выступления с мультимедийным сопровождением по теме самостоятельного научного исследования;
· техникой (алгоритмом) автономной учебно-познавательной иноязычной деятельности, приемами самостоятельной работы с языковым материалом по направлению и профилю подготовки, а также по теме самостоятельного научного исследования (магистерской диссертации).
	
1.  Структура и содержание дисциплины «Язык региона специализации (китайский)»

	Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетные единицы, 108 часов.
4.1. Структура дисциплины 
Очная форма обучения
	Вид учебной работы
	Всего 
часов
	Трудоемкость (час.)

	
	
	2 семестр

	Аудиторные занятия (всего)
	40
	40

	· Занятия лекционного типа
	-
	-

	· Занятия семинарского типа (практические, семинарские, лабораторные и другие)
	40
	40

	Самостоятельная работа (всего)
	68
	68

	Вид промежуточной аттестации
	
	Экзамен


Заочная форма обучения
	Вид учебной работы
	Всего 
часов
	Трудоемкость (час.)

	
	
	1 семестр

	Аудиторные занятия (всего)
	20
	20

	· Занятия лекционного типа
	-
	-

	· Занятия семинарского типа (практические, семинарские, лабораторные и другие)
	20
	20

	Самостоятельная работа (всего)
	88
	88

	Вид промежуточной аттестации
	
	Экзамен


0. Учебно-тематический план дисциплины 
Очная форма обучения
	Номер раздела
	Наименование раздела/темы
	Часов по учебной (рабочей) 
программе
	Отрабатываемые компетенции

	
	
	Всего в уч. плане
по разделу /теме
	Аудиторная работа
	Самостоятельная работа обучающегося
	

	
	
	
	Всего
	в том числе
	
	

	
	
	
	
	Лекции
(всего/интеракт.)
	Практич. занятия
(всего/интеракт.)
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1.
	Модуль I.
ПОВСЕДНЕВНАЯ И ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ СФЕРЫ ОБЩЕНИЯ
	32
	14
	-
	14
	 18
	ОПК-11
ПК-4

	1.1
	Раздел 1.
Личность магистранта
	12
	6
	-
	6
	6
	ОПК-11

	1.1.1.

	Тема 1.
Личность магистранта: факты биографии 
	4
	2
	-
	2
	2
	ОПК-11

	1.1.2.
	Тема 2.
Портрет магистранта 
(самоанализ)
	4
	2
	-
	2
	2
	ОПК-11

	1.1.3.
	Тема 3.
Учеба в магистратуре: овладение профессией
	4
	2
	-
	2
	2
	ОПК-11

	1.2
	Раздел 2. 
Образование и карьера магистра
	20
	8
	-
	8
	12
	ОПК-11
ПК-4

	1.2.1
	Тема 1.
Особенности высшего образования в эпоху глобализации. Непрерывное образование и его роль в профессионально-научной карьере магистра
	4
	2
	-
	2
	2
	ОПК-11

	1.2.2.
	Тема 2.
Система высшего образования в РФ. Уровень магистратуры. 
	4
	2
	-
	2
	2
	ОПК-11
ПК-4

	1.2.3.
	Тема 3.
Высшее образование в стране / странах изучаемого языка. Магистерские программы.
	6
	2
	-
	2
	4
	ОПК-11
ПК-4

	1.2.4.
	Тема 4. 
Сферы профессиональной деятельности магистра-регионоведа. Профессиональная и научная карьера
	6
	2
	-
	2
	4
	ОПК-11
ПК-4

	2.
	Модуль II.
ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ СФЕРА ОБЩЕНИЯ
	76
	27
	-
	 27
	 49
	ОПК-11
ПК-4

	2.1.
	Раздел 1.
Деловые контакты  и встречи. 
	20
	8
	-
	8
	12
	ОПК-11
ПК-4

	2.1.1.
	Тема 1.
Установление, поддержание и развитие деловых контактов. Научная командировка за рубеж.
	10
	4
	-
	4
	6
	ОПК-11
ПК-4

	2.1.2.
	Участие в международных научных проектах. Практика профессионального общения
	10
	4
	-
	4
	6
	ОПК-11
ПК-4

	2.2.
	Раздел 2. Темы профессионального общения
	24
	8
	-
	8
	16
	ОПК-11
ПК-4

	2.2.1.
	Мировая политика и мировой порядок в условиях глобализации.
	6
	2
	-
	2
	4
	ОПК-11
ПК-4

	2.2.2.
	Основные вызовы современности и вопросы международной и национальной безопасности. 
	6
	2
	-
	2
	4
	ОПК-11
ПК-4

	2.2.3.
	Темы текущей политики в освещении мировых СМИ
	6
	2
	-
	2
	4
	ОПК-11
ПК-4

	2.2.4.
	Политическая культура и политкорректность в международных отношениях
	6
	2
	-
	2
	4
	ОПК-11

	2.3.
	Раздел 3. Китайский язык в политике
	20
	6
	-
	 6
	14
	ОПК-11

	2.3.1.
	Китайский как язык международного общения в глобальной политике
	8
	2
	-
	2
	6
	ОПК-11

	2.3.2.
	Политическая фразеология
	12
	4
	-
	4
	8
	ОПК-11

	2.4.
	Раздел 4. Творческий проект по теме самостоятельного исследования 
	13
	5
	-
	    5
	8
	ОПК-11
ПК-4

	
	ИТОГО:
	108
	40
	-
	40
	68
	



Заочная форма обучения
	Номер раздела
	Наименование раздела/темы
	Часов по учебной (рабочей) 
программе
	Отрабатываемые компетенции

	
	
	Всего в уч. плане
по разделу /теме
	Аудиторная работа
	Самостоятельная работа обучающегося
	

	
	
	
	Всего
	в том числе
	
	

	
	
	
	
	Лекции
(всего/интеракт.)
	Практич. занятия
(всего/интеракт.)
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1.
	Модуль I.
ПОВСЕДНЕВНАЯ И ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ СФЕРЫ ОБЩЕНИЯ
	30
	6
	-
	6
	24
	ОПК-11
ПК-4

	1.1
	Раздел 1.
Личность магистранта
	8
	2
	-
	2
	6
	ОПК-11

	1.1.1.

	Тема 1.
Личность магистранта: факты биографии 
	3
	1
	-
	1
	2
	ОПК-11

	1.1.2.
	Тема 2.
Учеба в магистратуре: овладение профессией. Портрет магистранта (самоанализ) 
	5
	1
	-
	1
	4
	ОПК-11

	1.2
	Раздел 2. 
Образование и карьера магистра
	22
	4
	-
	4
	18
	ОПК-11
ПК-4

	1.2.1.
	Тема 1.
Особенности высшего образования в эпоху глобализации. Непрерывное образование и его роль в профессионально-научной карьере магистра
	5
	1
	-
	1
	4
	ОПК-11
ПК-4

	1.2.2.
	Тема 2.
Система высшего образования в РФ. Уровень магистратуры. 
	5
	1
	-
	1
	4
	ОПК-11
ПК-4

	1.2.3.
	Тема 3.
Высшее образование в стране / странах изучаемого языка. Магистерские программы.
	7
	1
	-
	1
	6
	ОПК-11
ПК-4

	1.2.4.
	Тема 4. 
Сферы профессиональной деятельности магистра-регионоведа. Профессиональная и научная карьера
	5
	1
	-
	1
	4
	ОПК-11

	2.
	Модуль II.
ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ СФЕРА ОБЩЕНИЯ
	78
	14
	-
	14
	64
	ОПК-11
ПК-4

	2.1.
	Раздел 1.
Деловые контакты  и встречи. 
	16
	2
	-
	2
	14
	ОПК-11
ПК-4

	2.1.1.
	Тема 1.
Установление, поддержание и развитие деловых контактов. Научная командировка за рубеж.
	7
	1
	-
	1
	6
	ОПК-11
ПК-4

	2.1.2.
	Тема 2.
Участие в международных научных проектах. Практика профессионального общения 
	9
	1
	-
	1
	8
	ОПК-11
ПК-4

	2.2.
	Раздел 2. 
Темы профессионального общения
	32
	6
	-
	6
	26
	ОПК-11
ПК-4

	2.2.1.
	Тема 1.
Мировая и межрегиональная политика в условиях глобализации. Россия в глобальной политике
	10
	2
	-
	2
	8
	ОПК-11
ПК-4

	2.2.2.
	Тема 2.
Основные вызовы современности и вопросы  международной и национальной безопасности. 
	10
	2
	-
	2
	8
	ОПК-11
ПК-4

	2.2.3.
	Тема 3.
Темы текущей политики в освещении мировых / китаязычных СМИ
	12
	2
	-
	2
	10
	ОПК-11
ПК-4

	2.3.
	Раздел 3. Китайский язык в политике
	18
	4
	-
	4
	14
	ОПК-11

	2.3.1.
	Тема 1.
Китайский язык как язык международного общения в глобальной политике
	6
	2
	-
	2
	4
	ОПК-11

	2.3.2.
	Тема 2.
Политическая фразеология
	12
	2
	-
	2
	10
	ОПК-11

	2.4.
	Раздел 4. Творческий проект по теме самостоятельного исследования 
	12
	2
	-
	2
	10
	ОПК-11
ПК-4

	
	ИТОГО:
	108
	20
	-
	20
	88
	


		
0.   Содержание дисциплины
Программа состоит из 2 модулей, каждый из которых связан с определенной сферой профессионального общения магистра и включает несколько разделов, соответствующих конкретным ситуациям и темам иноязычного общения, содержит тексты, языковые средства, задания и упражнения, нацеленные на формирование и развитие языковых и речевых умений и навыков, определяющих способность магистранта-регионоведа осуществлять иноязычную коммуникативно-познавательную деятельность в межкультурных контекстах повседневной, образовательной (по направлению подготовки), профессионально-деловой и частично профессионально-научной сфер общения. 
При этом большое внимание уделяется вопросам культуры профессионального общения с учетом норм этикета и особенностей стран изучаемого языка, а также особенностям, приемам и технологиям работы с общественно-политическим и научным текстами как видами текста профессиональной направленности.  В рамках каждого раздела предлагаются тренинговые и творческие задания интерактивного характера, обеспечивающие формирование и развитие устойчивого иноязычного навыка в контексте ведущих видов профессиональной деятельности магистра-регионоведа, определенных соответствующей ОП и рабочим учебным планом по направлению подготовки. В курсе дисциплины используются актуальные материалы зарубежных СМИ, аудио и видеоматериалы ведущих мировых и национальных (китаязычных) новостных каналов. Обучение осуществляется на основе компетентностного подхода с акцентом на коммуникативно-познавательную и аналитическую деятельность в заданных контекстах. В случае необходимости тематика иноязычного общения может варьироваться в зависимости от потребностей и профессионально-научных интересов магистрантов.

Модуль I. 
ПОВСЕДНЕВНАЯ И ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ СФЕРЫ ОБЩЕНИЯ

Содержание модуля

Раздел 1.1. Личность магистранта
Темы иноязычного общения
Тема 1. Личность магистранта: факты биографии 
Сообщение основных сведений о себе. Обоснование выбора направления подготовки «Зарубежное регионоведение» и магистерской программы «Мировая политика».  Актуальность выбранных магистрантом направления подготовки и программы. Работа в профессии: виды профессиональной деятельности, компетенции (фундаментальные и практические знания, умения, владения), профессиональные качества и мастерство, способность к анализу международных событий и явлений. Профессиограмма магистра-регионоведа (в соответствии с ФГОС ВО по направлению подготовки) и ее обоснование. 
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Составление глоссария по теме. Подготовка краткой информационной справки о магистранте (составление резюме). Использование основных клише и грамматических конструкций в монологическом сообщении-описании по теме. 
Тема 2. Портрет магистранта (самоанализ)
Составление автопортрета магистранта на основе самоанализа и сравнение его с профессиональной моделью магистра-регионоведа. Формулирование амбиций, выявление личностных, деловых и профессиональных качеств и компетенций (эталонных и фактических, сильных и слабых), отражение профессионально-научных интересов. Формулирование задач и разработка дорожной карты самообразования и самовоспитания.
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Отбор и систематизация дескрипторов (маркеров) с целью описания личности магистранта, разработка визуальной (личностной) модели. Отбор грамматических конструкций, устойчивых выражений и клише для описания и интерпретации «Я-модели». Формулирование разнотипных вопросов для ведения и поддержания беседы по теме на основе визуальной карты (ВК). Стилевое оформление монологического высказывания в соответствии с заданным (официальным / неофициальным) регистром общения. Самопрезентация в заданном контексте (разыгрывание роли).
Тема 3. Учеба в магистратуре: овладение профессией 
Роль магистратуры в формировании и подготовке компетентного специалиста в области международных отношений и мировой политики. Научно-исследовательская (аналитическая) работа как ведущий вид профессиональной деятельности магистранта. Содержание обучения и виды учебной деятельности. Анализ магистерской программы с точки зрения ее эффективности. Преподавательский состав.
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Составление глоссария и визуальной карты по теме (на основе заданного текста). Выявление и анализ лексико-грамматических явлений и конструкций, характерных для описания этапов и особенностей подготовки исследователя в области международных отношений / мировой политики. Подготовка устного сообщения: «5 причин для обучения в магистратуре МосГУ». 
Раздел 1.2. Образование и карьера магистра
Темы иноязычного общения
Тема 1. Непрерывное образование и его роль в профессионально-научной карьере магистра
Понятие непрерывного профессионального образования, основные принципы и составляющие. Возможности и перспективы непрерывного образования. Отечественный и зарубежный опыт в организации и совершенствовании государственной системы непрерывного образования. Роль и место непрерывного образования в профессиональной и научной карьере магистра. Разработка оптимальной модели непрерывного профессионального образования магистра-регионоведа и защита проекта.
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Составление глоссария по теме, подбор лексико-грамматических средств и клише для разработки, описания и предъявления оптимальной модели непрерывного профессионального образования; разработка и защита проекта. Целевое аудирование по теме. Написание эссе на тему: «Непрерывное образование сегодня: осознанная необходимость или дань времени?» / «Почему бакалавры выбирают магистратуру?». Работа с интернет ресурсами (поисковое / изучающее чтение и подготовка презентации).
Тема 2. Особенности высшего образования в эпоху глобализации
Миссия и ступени высшего образования. Роль государства. Принципы демократизации (массовости) и полезности (адекватности) современного высшего образования. Традиционные и новые университеты; особенности их функционирования и трансформации в меняющемся мире. Понятие «глобализация высшего образования» и его характеристика: трансформация, интернационализация, интеграция, универсализация, международная стандартизация, взаимозависимость, академическая, социальная и профессиональная мобильность, информационная телекоммуникация. Формирование единого мирового образовательного пространства и его особенности. Болонский процесс и дистанционные формы обучения как формы глобализации и показатели международной интеграции в системе образования. Новые информационные технологии в образовании. Онлайн образование: за и против. Открытый университет как форма дистанционного обучения. Открытые университеты в России и за рубежом. Образование человека мира; качества, знания и умения образованного человека как цель обучения в ведущих университетах мира.  Китайские образовательные программы и их доступность (Гранты Министерства образования КНР, Канцелярии Международного Совета китайского языка и др.). Международная конкуренция в системе высшего образования.  Китайские модели высшего образования. Основные поставщики и доступность образования на международном рынке образовательных услуг.
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах 
Аналитическое чтение и интерпретация базового текста. Составление глоссария по теме. Отбор и систематизация лексики, разработка и интерпретация визуальной карты темы. Этикетные формулы, клише и грамматические конструкции для участия в дискуссии на тему: «Глобализация образования: мифы и реальность». Подготовка и предъявление в аудитории (в виде публичного выступления) мини-лекции / реферата с элементами мультимедийного сопровождения на тему: «Глобальные проблемы глобального образования». Целевое аудирование (видео) на тему: «Онлайн образование: уроки, перспективы, возможности, достоинства и недостатки». Самостоятельное мини-исследование и написание эссе на тему: «Что значит быть образованным человеком в современном мире». Работа с интернет ресурсами (поисковое чтение, сбор, систематизация и обработка дополнительных материалов по теме; составление плана, отбор ключевых слов, тезирование и композиционное построение текста мини-лекции / реферата; реферативное изложение текста на основе тезисов; критический анализ и выражение собственной точки зрения).
Тема 3. Система высшего образования в РФ. Уровень магистратуры.
Характеристика и особенности организации системы высшего образования в Российской Федерации. Россия в европейском образовательном пространстве. Уровни высшего образования и обеспечение их преемственности в российских вузах.   Магистерские программы: цели, задачи и особенности. Формы обучения в российской магистратуре. Магистратура МосГУ по направлению «Зарубежное регионоведение».
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Отбор и систематизация грамматических конструкций, лексики, клише и составление глоссария и визуальной карты по теме. Подготовка сообщения и участие в дискуссии на тему: «Стратегическое партнерство Китая и России». Работа с интернет ресурсами (поисковое чтение, сбор, систематизация и обработка материала по теме; составление тезисного плана, отбор ключевых слов,  реферативное изложение текста на основе тезисов; анализ и формулирование собственной точки зрения); целевое аудирование и просмотр видео-материалов из зарубежных СМИ и сайтов ведущих мировых университетов. 
Тема 4. Высшее образование в стране / странах изучаемого языка. Магистерские программы.
Система и традиции высшего образования в Китае. Организация обучения. Международные магистерские программы и формы обучения. Возможности обучения в магистратуре для иностранных граждан.  Требования к соискателям и поступающим, основные направления подготовки и магистерские программы. Условия обучения в зарубежной магистратуре по направлению подготовки. Стипендии и гранты. Ярмарка презентаций на тему: «Магистерские программы ведущих вузов Китая».
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах 
Составление глоссария по теме. Отбор и систематизация лексики, этикетных формул, клише и грамматических конструкций для аргументированной оценки и выражения собственной точки зрения в ходе подготовки презентации. Написание эссе для поступления в магистратуру за рубежом. Работа с интернет ресурсами (поисковое, реферативное, изучающее чтение; работа с дополнительным материалом для выполнения индивидуального задания). Целевое аудирование и просмотр видеоматериалов на сайтах зарубежных СМИ и ведущих университетов Китая. Подготовка к беседе с представителем одного из университетов Китая на выставке «Магистратура и дополнительное образование в России и за рубежом» в Москве (составление и обоснование перечня вопросов).
Тема 3. Сферы профессиональной деятельности магистра-международника. Профессиональная и научная карьера 
Сферы профессиональной деятельности магистра. Виды профессиональной деятельности; содержание и особенности работы в каждой из сфер. Возможности трудоустройства магистра; самореализация, перспективы и возможности карьерного роста. Научно-исследовательская и педагогическая деятельность магистра- регионоведа-международника, их роль и место в его профессиональной карьере.
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах 
Составление глоссария, его систематизация и разработка визуальной карты темы. Выбор и обоснование сферы профессиональной деятельности. Анализ перспективы профессионального роста и построение карьерной лестницы в выбранной сфере. Публичное выступление / мастер-класс на тему: «Есть такая профессия – регионовед».
Модуль II. 
ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ СФЕРА ОБЩЕНИЯ

Содержание модуля

Раздел 2.1. Деловые контакты и встречи
Темы иноязычного общения
Тема 1. Установление, поддержание и развитие деловых контактов. Научная командировка за рубеж.
Способы установления и поддержания деловых и научных контактов; выстраивание деловых отношений в профессиональной и профессионально-научной сфере. Особенности и стилистика деловой коммуникации. Виды делового общения (личное, по телефону, интернет-общение). Особенности деловой коммуникации в контексте деловых встреч, конференций, семинаров. 
Профессионально-деловой туризм. Спектр услуг для деловой поездки. Специальные предложения. Выбор отеля, заказ / бронирование номера. Визовые услуги. Преимущества использования современных технических средств при организации деловой / научной поездки за рубеж. 
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Составление глоссария и визуальной карты по теме. Отбор и систематизация языкового материала, этикетных формул и выражений для установления делового контакта, продолжения и поддержания делового общения, а также анализа конкретных ситуаций и разработки стратегии и тактики речевого поведения в заданных контекстах. Анализ конкретных ситуаций (на основе видеоматериалов мировых новостных каналов и СМИ). Разыгрывание ролей. Написание письма организаторам научной конференции с просьбой об участии в конференции (в качестве гостя / выступающего) и/или о включении статьи в сборник научных работ (по материалам конференции).
Отбор и систематизация языковых средств, этикетных формул и выражений для подготовки и совершения деловой поездки за рубеж с целью участия в научно-практической конференции. Составление визуальной карты «Научная командировка за рубеж». Разработка стратегии и тактики поведения, составление и обоснование плана поездки. Разработка стратегии коммуникативного поведения в заданном контексте. Разыгрывание ролей. Подготовка сообщения на тему: «Научная командировка за рубеж» (описание / анализ своего или чужого опыта; сообщение-отчет о результатах поездки).
Тема 2. Участие в международных научных проектах. Практика профессионального общения.
Международные научные проекты как экспериментальная площадка молодых ученых мира. Особенности организации и проведения научных семинаров, конференций, встреч. Специфика, стратегия и тактика коммуникативного поведения в межкультурных контекстах профессионально-делового / профессионально-научного общения. Формы профессионально-делового общения: встречи, беседы, переговоры, пресс-конференции, деловая переписка. Этапы и алгоритм эффективного профессионально-делового взаимодействия коммуникантов. Язык делового общения, общеупотребительные термины, логико-смысловое построение высказываний; речевой этикет и смысловое табуирование.
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Отбор и систематизация языковых средств, этикетных формул и выражений для проведения / участия в профессиональной (научной) беседе / встрече / переговорах / пресс-конференции. Разработка и интерпретация визуальной карты «Модель научной беседы» / «Пресс-конференция по итогам научно-практической конференции молодых ученых на тему: «Роль и место IT-технологий в эпоху глобализации». Разработка стратегии и тактики коммуникативного (в т. ч. речевого) поведения в заданных контекстах; разыгрывание ролей. 
Раздел 2.2. Темы профессионального общения
Тема 1. Мировая политика и мировой порядок в условиях глобализации
Понятия «мировая политика», «мировой порядок», «международные отношения», «глобализация» в научном дискурсе. Глобализация и политика. Мировой порядок как геополитическая структура мира. Акторы мировой политики. Содержание и принципы взаимодействия субъектов мирового порядка. Моральные основы мировой политики. Особенности установления и развития международных отношений на современном этапе; баланс сил. Глобализация и перспективы многополярного мира. Китай в глобальной политике.
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Отбор и систематизация языковых средств для изложения темы. Изучающее чтение и составление терминологической карты текста. Работа с интернет-ресурсами и аудирование (в т. ч. синхронное восприятие и документирование письменных и устных текстов): подготовка реферативных переводов и обзорных сообщений, характеризующих международные отношения на современном этапе. Интерпретация высказываний известных политических деятелей о мировом порядке и глобализации; написание эссе на основе предложенных цитат. Подготовка и участие в беседе-дискуссии: «Возможно ли сегодня существование однополярного / биполярного / многополярного мира?». Анализ конкретных ситуаций (примеры решения международных конфликтов). Подготовка выступлений с элементами мультимедийной презентации на тему: «Актуальные проблемы современной мировой политики» / «Исторические формы (модели) мирового порядка» / «Теории и системы мирового порядка: вариативность подходов» / «Негосударственные институты (организации, структуры) как акторы международных отношений. Их роль и место в системе мироустройства». 
Тема 2. Основные вызовы современности и вопросы международной безопасности. Международная и национальная безопасность
Содержание понятия «глобальный вызов». Социально-экономические, природно-климатические и национально-культурные составляющие насущных проблем современности. Национальная, международная, коллективная безопасность: ключевые проблемы и пути решения. Актуальность вопросов национальной безопасности в мировой политике / регионе специализации. Стратегические, долгосрочные и оперативные меры по борьбе с международным терроризмом, по предупреждению и разрешению внутренних, межгосударственных и региональных конфликтов. Концепции «зеркального ответа» и «ассиметричного ответа». Внешняя политика КНР в контексте международной и национальной безопасности.
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Изучающее чтение, составление глоссария и визуальной карты по теме. Отбор и систематизация языковых средств для написания тезисов и участия в обсуждении темы: «Ключевые проблемы современности и международное сотрудничество в обеспечении мира и безопасности на планете». Аудирование мировых вещательных каналов и работа с интернет-ресурсами: синхронное восприятие и документирование информации, подготовка переводов, реферативных и обзорных сообщений, освещающих глобальные проблемы современного мира. Интерпретация высказываний известных политиков, политологов, государственных и общественных деятелей по проблемам войны и мира, вероятности ядерного конфликта, коллективной и национальной безопасности; написание эссе на основе предложенных цитат. Анализ конкретной ситуации / примера / статьи по теме. Подготовка и участие в беседе-дискуссии, подготовка и презентация мини-лекций на актуальные темы международной безопасности в регионе специализации.
Тема 3. Темы текущей политики в освещении мировых СМИ
Ключевые вопросы внутренней и внешней политики государств, международных отношений. Визиты, встречи, беседы, интервью, переговоры. Конференции и саммиты. Проблемы международной, коллективной и национальной безопасности. Социально-экономические проблемы современности. Терроризм и борьба с терроризмом. Региональные конфликты и войны. Проблема беженцев. Экология и политика. Культура и религия в современном мире. Двустороннее и многостороннее сотрудничество государств. Взаимодействие политических лидеров. Международные форумы и клубы. Внешнеполитические стратегии государств. Политика и деятельность международных (и региональных) организаций.
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Целевое чтение и аудирование (в т. ч. синхронное восприятие и документирование информации); обсуждение и анализ текущих событий в заданных контекстах. Выявление ключевых слов, формулирование ключевой мысли; тезирование и аннотирование аудиотекстов и статей. Реферативное изложение и перевод (с иностранного языка на русский и с русского на иностранный, письменный и устный, последовательный и с листа); подготовка обзорных сообщений; анализ конкретных ситуаций / статей; формулирование дискуссионных вопросов. Пресс-конференция по итогам переговоров / двусторонних встреч / саммитов (разыгрывание ролей).
Тема 4. Политическая культура и политкорректность в международных отношениях
Содержание и соотношение понятий «политическая культура» и «политкорректность». Роль и значение политкорректности в международных отношениях. Гендерный аспект и политкорректность. Диссонансы, вызванные нарушением политкорректности в отношении расовой и половой принадлежности, возраста, состояния здоровья, социального статуса, внешнего вида и т. п. Политически корректные термины (в китайском языке), используемые в заданных контекстах.
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах
Изучающее чтение, перевод и реферативное изложение базового текста по теме. Составление глоссария и/или терминологической карты; отбор и систематизация языковых средств для обсуждения темы. Интерпретация высказываний известных политиков, общественных и государственных деятелей, писателей, журналистов, актеров о политкорректности; формулирование и обоснование собственной точки зрения, используя одно из высказываний. Поисковое и аналитическое чтение (поиск и анализ примеров политкорректной / некорректной речи государственных лидеров; формулирование и интерпретация дискуссионных вопросов, обоснование собственной точки зрения, формулирование выводов). Анализ конкретных ситуаций (на материале китаязычных СМИ и мировых вещательных каналов) с целью выявления и объяснения диссонансов, обусловленных нарушением политкорректности в ходе межкультурного взаимодействия политических и государственных деятелей; выявление и рассмотрение языковых средств и факторов, влияющих на результативность (эффективность) общения в политической сфере. Языковые трансформации с целью «смягчения» высказываний при сохранении их смысла. Работа с интернет-ресурсами: поисковое и изучающее чтение, целевое аудирование (CCTV4; http://russian.news.cn/); сбор и обработка материалов для подготовки сообщений / презентаций и/или для подготовки к дискуссии на тему: «Политкорректность как проявление политической культуры» / «Политкорректность, вежливость или культура общения?»; написание заметки о дискуссии и формулирование выводов. 
Раздел 2.3. Китайский язык в политике
Тема 1. Китайский язык как язык международного общения в глобальной политике
Понятие языка как средства международного общения. Роль и функции китайского языка как глобального; сферы использования. Влияние китайского языка на развитие национальных языков и культур. Особенности распространения китайского языка в различных странах и регионах мира; проблемы и пути их решения. Государственная политика КНР в области распространения китайского языка в различных странах и регионах. Перспективы дальнейшего развития глобального языка. 
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах 
Работа с интернет-ресурсами: изучающее чтение / аудирование материалов китаязычных СМИ и мировых новостных каналов с целью выявления дескрипторов и маркеров китайского  языка. Разработка тематической визуальной карты; формулирование на ее основе проблемных вопросов; использование в качестве навигатора в ходе беседы-дискуссии или беседы за круглым столом на тему: «Глобальный язык будущего» / «Перспективы китайского языка как lingua franca» / «Глобальный и местный (государственный) языки: мирное сосуществование или борьба за выживание?» / «Многоязычие или моноязычие в глобальном мире?» / «Возможности появления и использования гибридных или искусственных языков как средства международного общения». Обобщение ключевых мыслей и написание резюме беседы / беседы-дискуссии.
Тема 2. Политическая фразеология
Феномен языка политики. Фразеология как средство современной политической коммуникации. Использование устойчивых выражений, идиом, пословиц и поговорок, политических метафор в современных китаязычных СМИ и в выступлениях китайских политических и государственных лидеров. 
Языковые средства, иноязычные умения и навыки, виды учебной деятельности в заданных контекстах 
Изучение публичных выступлений и речей китайских политических лидеров посредством аналитического чтения / аудирования; выявление метафор, метонимии и эвфемизмов, устойчивых выражений и фразеологических единств в контексте современной политической коммуникации; составление и презентация контекстного фразеологического словаря; подготовка / перевод (с русского языка на китайский/ с китайского на русский) и произнесение речи (озвучание текста выступления).
 Раздел 2.4. Творческий проект по теме самостоятельного исследования
Пролонгированные исследования по актуальным темам международной политики с последующими докладом / выступлением на круглом столе / мини-лекцией / презентацией и защитой. Подготовка пакета материалов по теме исследования.

Лексико-стилистический и грамматический аспекты китайского языка

· Моносемантические научные термины
科学、宇宙、地球、电脑、高科等
· Абстрактные существительные
理论、思想、经济、精神等
· Сложные предложения со смысловыми отношениями：
夏天来了，小草变成深绿色的，柳树更茂密了，远远望去，仿佛是女孩子的长发。 
· Упрощенность научного стиля за счет концентрирования слов；
这并不意味着汉语很少受到世界其他文化的影响，而是汉语在吸收外来语的过程中，从不放弃对他们进行改造，从而使很多外来语已经失去了它们“外来“的特点。 
        -    Использование элементов классического китайского языка:
          春天的天气时冷时热。
     申请必须在二十四小时内办理，否则不予受理。
    “和平与战争”是托尔斯泰作家的著名作品。
· Структура и порядок слов в предложении: 
          我的中国朋友也是莫斯科人文大学的硕士。
          明年我跟朋友一起去北大读研究生。         
·  порядок слов в предложениях пассива：
机票早就买好了。
我的自行车被/让姐姐骑走了。
·  порядок слов в предложениях с «把»：
同屋把我的俄汉词典带回宿舍了。
请你周五把计划书交给张秘书。
·  порядок слов в вопросительных предложениях：
张明是贵公司的经理吗？
哪位是贵公司的经理？
张明是不是贵公司的经理？
张明是哪家公司的经理？
张明是谁？
张明呢？
·  Выделительная конструкция “是…的”
客人是坐飞机来的。
客人是今天到的。
客人是从哪儿来的？
· Синтаксические структуры и члены предложения: 
·  Предложение с качественным сказуемым:
天气很冷。今天三月二十八日。他的病好了。
·  Предложение  с глагольным сказуемым и второстепенными членами предложения:
我们不打算在这个问题上继续与他交涉。
·  Глагольно-объектные сочетания:
看书、吃饭、游泳、帮忙等。
·  Дополнение длительности и дополнение кратности действий:
我们与贵公司已经合作了三年了。
去年我们跟张总见过五次面。
·  Дополнительные члены направления:
双方经理从会议室走出去了。
·  Дополнительный член возможности:
星期三以前这本计划书我写不完。
本月的任务周末我们完得成。
· Союзы и союзные слова для выражения смысловых отношений:
· причинно-следственных:
因为…所以：
由于… ：等
· целевых:
为了…
· уступительно-противительных:
虽然…但是/可是/而且…
尽管…
· условных:
要是/如果…就
只有…才
不是… 就是
          一….就……	
· Предложные обороты: 
        在…中/上/下/里/左右/内
   对/往/向……
   为/给………
      从…… 到
      …跟…..一起……
      根据……报道/调查/研究….
· Служебные слова:
的、地、得、着 
       -    Результативные морфемы：
            到、在、住、好、完、成、作、见、起等
        -  Словообразовательные морфемы：
子、者、家、员、师 、生; 性、化、长等
· Устойчивые грамматические конструкции:
 除了….以外……
先……再……
…..越….越…
又….又…..
           一边……..一边……. 
           ….不是吗?
           …..没有 ….不如/ 比……
           有的…..有的….. 
         -  Контекстуальное употребление синонимов:
     她的神情有些忧伤。	
    你看他那种目瞪口呆的表情，就可以知道他事先不知道这件事件。

1. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы магистрантов
В соответствии с требованиями Министерства образования и науки для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации дисциплины разработан фонд оценочных средств по дисциплине «Язык  региона специализации (китайский)», являющийся неотъемлемой частью рабочей программы дисциплины.
Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю) включает в себя:
· перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы;
· описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования, описание шкал оценивания;
· типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы;
· методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций.

5.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
В данном разделе перечисляются планируемые результаты обучения по дисциплине «Язык региона специализации (китайский)», а также представляется общая схема фонда оценочных средств промежуточной аттестации, отражающая этапы формирования данных компетенций в рамках изучения дисциплины.
Компетенции, закрепленные за дисциплиной «Язык региона специализации (китайский)» ОПОП ВО:
общепрофессиональные 
ОПК-11
способность представлять информационные материалы широкой аудитории с применением современных программных средств обработки и редактирования информации, в том числе на иностранном языке международного общения и языке региона специализации
В результате овладения данной компетенцией обучающийся должен:
Знать:	
· ключевые аспекты и проблемы внутренней и внешней политики стран(ы) региона специализации (Китая);
· основные методики оформления презентаций в мультимедийном формате по вопросам экономико-географических, языковых, исторических, политических и правовых аспектов развития изучаемого региона (на языке региона специализации – китайском);
· современные программные средства обработки и редактирования информации на изучаемом (китайском) иностранном языке;
· требования к содержанию и структуре публичного выступления в заданном формате (сообщение, выступление, доклад, мини-лекция).
Уметь: 
· представлять информационные материалы широкой аудитории с применением современных программных средств обработки и редактирования информации (на языке региона специализации – китайском);
· составлять обзоры литературы на основе зарубежных источников, делать устные и письменные сообщения в заданном формате, готовить и проводить презентации по теме самостоятельного исследования (магистерской диссертации) на изучаемом и родном языках;
· готовить и осуществлять публичное выступление (в заданном формате) по теме магистерского диссертационного исследования на изучаемом иностранном языке; правильно выстроить композицию, употребить связующие элементы между основными вопросами, освещаемыми в выступлении, удерживать внимание аудитории с помощью приемов и технологий ораторского стиля.
Владеть: 
·  технологиями поддержания внимания аудитории, приемами ораторского стиля (риторическими вопросами, повторами, параллельными конструкциями, аллитерацией) в ходе публичного выступления по теме диссертационного исследования и презентаций в рамках программы «Особенности развития регионов Азии»;
· опытом публичного выступления по теме профессионально-научного интереса на китайском языке с мультимедийным сопровождением;
· навыками использования современных программных средств обработки и редактирования информации.
профессиональные
ПК-4
владение навыками синхронного восприятия и документирования мультимедийной информации на языке (языках) региона специализации
В результате овладения данной компетенцией обучающийся должен:
Знать:
· основные приемы работы с мультимедийными  справочно-информационными материалами (справочниками, словарями, электронными и интернет ресурсами, поисковыми системами);
·  технику синхронного восприятия и документирования мультимедийной информации (на изучаемом иностранном языке).
 Уметь: 
· использовать технику синхронного восприятия и документирования мультимедийной информации на китайском языке: вести и систематизировать записи по ходу прослушивания аудиоматериалов / просмотра видео / чтения текстов профессионально-научной направленности (в т. ч. по теме диссертационного исследования); на основе сделанных записей создавать полные/сжатые (в заданном формате) письменные/устные тексты на китайском и русском языках; осуществлять их информационно-аналитическую обработку и редактирование и использовать при решении профессионально-научных задач;
· профессионально использовать соответствующие справочно-информационные материалы (справочники, словари, электронные и интернет ресурсы, поисковые системы);
Владеть:		
· понятийным аппаратом зарубежного регионоведения, необходимым и достаточным  для решения профессиональных задач (в т. ч. ведения бесед, переписки  и переговоров) с использованием изучаемого иностранного языка в профессионально-деловой и профессионально-научной сферах;
· способностью и первичным опытом восприятия на слух и документирования информации, предоставленной на языке региона специализации (китайском), с учетом лингвострановедческих и этнолингвистических знаний;
· системой профессиональных и иноязычных знаний и умений, технологиями, техниками и алгоритмами, обеспечивающими адекватный перевод письменных и устных текстов деловой, профессиональной и научной направленности с китайского языка на русский и с русского – на китайский (в аспекте аудирования / чтения общественно-политических и научных текстов с элементами синхронного документирования информации).
5.1. Схема фонда оценочных средств промежуточной аттестации (экзамена) по дисциплине, отражающая этапы формирования компетенций
	№ п/п
	Раздел учебной программы 
Дисциплины
	Контролируемые компетенции
	Оценочные средства (№ тестового задания)[footnoteRef:1] [1:  ТК – текущий контроль; ПК – предэкзаменационный контроль; Э – экзамен; КР – зачетная контрольная работа; ЭДВ – эссе, доклады, выступления; А – целевое аудирование; РП – реферативный перевод; АКС – анализ конкретной ситуации / анализ статьи] 


	0. 
	Модуль I.
ПОВСЕДНЕВАНАЯ И ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ СФЕРА ОБЩЕНИЯ
	
	

	1.1. 
	Раздел 1.
Личность магистранта.
	ОПК-11
	ТК1
ПК, Э:
ЭДВ

	1.2. 
	Раздел 2.
Образование и карьера магистра.
	ОПК-11
ПК-4
	ТК2 
КР: 1-3
ПК, Э:
ЭДВ
А

	2. 
	Модуль II.
ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ СФЕРА ОБЩЕНИЯ
	
	

	2.1.
	Раздел 1.
Деловые контакты и встречи.
	ОПК-11
ПК-4
	ТК1
ТК2

	2.2.
	Раздел 2.
Темы профессионального общения
	ОПК-11
ПК-4
	ТК3, ТК4 
КР
ПК, Э:
ЭДВ
А: 1-5
РП
АКС

	2.3.
	Раздел 3.
Китайский язык в политике
	ОПК-11

	ПК, Э:
ЭДВ
АКС 

	2.4.
	Раздел 4.
Творческий проект по теме самостоятельного исследования
	ОПК-11
ПК-4
	ПК, Э:
ЭДВ



1. Показатели и критерии оценивания компетенций на различных этапах их формирования, описание шкал оценивания

Для текущего контроля освоения и сформированности компетенций по дисциплине «Язык региона специализации (китайский)» используется поуровневая система оценивания, содержащая описание шкал оценивания формирования знаний, умений и владений.
Уровень сформированности компетенций в рамках освоения дисциплины определяется на основе результатов выполнения контролируемых видов учебной деятельности и оценивается по следующей шкале:
· высокий уровень сформированности компетенции характеризует уверенную способность магистранта использовать знаниевый, умениевый и владениевый компоненты в контексте заданного вида профессионально-учебной и/или профессионально-научной деятельности. При этом все компоненты компетенции освоены в полном объеме, о чем свидетельствуют результативность и качество выполненного задания, подкрепленные оценкой «отлично». Данный уровень отличается максимально возможной выраженностью компетенции и подлежит качественному развитию и углублению в ходе дальнейшего самосовершенствования магистранта;
· выше среднего уровень определяет достаточно уверенную способность магистранта использовать знаниевый, умениевый и владениевый компоненты проверяемой компетенции в контексте заданного вида профессионально-учебной и/или профессионально-научной деятельности. При этом все компоненты компетенции освоены в достаточно полном объеме (не менее чем на 85% каждый), о чем свидетельствуют результативность и качество выполненного задания, подкрепленные оценкой «хорошо»;
· средний уровень подтверждает недостаточно уверенную, но допустимую способность магистранта использовать знаниевый, умениевый и владениевый компоненты проверяемой компетенции в контексте заданного вида профессионально-учебной и/или профессионально-научной деятельности. При этом все компоненты компетенции в целом освоены (не менее чем на 60% каждый), о чем свидетельствуют результативность и качество выполненного задания, подкрепленные оценкой «удовлетворительно»;
· низкий уровень овладения компетенцией констатирует неуверенную способность / неспособность обучающегося использовать знаниевый, умениевый и владениевый компоненты в контексте заданного вида профессионально-учебной и/или профессионально-научной деятельности. При этом компоненты компетенции не освоены либо отдельные ее компоненты освоены менее чем на 60 % каждый, что является недопустимым. Результативность и качество выполненного задания оцениваются как «неудовлетворительно».
Уровень сформированности каждой компетенции на различных этапах ее формирования в процессе освоения данной дисциплины оценивается в ходе текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации (экзамен). В качестве ресурсов, позволяющих выявить уровень сформированности компетенций, выступают разные виды оценочных средств. При этом знаниевый компонент проверяется в ходе текущего контроля и в процессе выполнения предэкзаменационной письменной работы, а умениевый и владениевый компоненты в ходе решения практических задач и/или разработки и предъявления творческих проектов, выполненных на основе анализа общественно-политических и общенаучных текстов профессиональной направленности, а также анализа конкретных ситуаций из сферы международных отношений стран(ы) изучаемого региона (на этапе рубежного, предэкзаменационного и экзаменационного контроля). 
Критерии выявления уровня и оценки компетенций
	Высокий уровень
(уверенное владение)
	Выше среднего уровень
(достаточно
 уверенное владение)
	Средний уровень
(недостаточно
уверенное владение)

	Низкий уровень
(неуверенное /
недопустимое владение)

	«отлично»
	«хорошо» 
	«удовлетворительно» 
	«неудовлетворительно» 

	Все компоненты требуемых компетенций (знать, уметь, владеть) сформированы в полном объеме. Обучающийся демонстрирует уверенное владение материалом. 

Замечаний нет.
	Все компоненты требуемых компетенций (знать, уметь, владеть) сформированы в достаточно полном объеме. Продемонстрировано достаточно уверенное владение материалом, однако допущены некоторые неточности и несущественные ошибки (не более двух) не более, чем в двух компонентах. Допущенные ошибки и неточности устраняются самим обучающимся при ответах на дополнительные вопросы.

Существенных замечаний нет.

	Компоненты требуемых компетенций (знать, уметь, владеть) сформированы в целом.
Продемонстрировано недостаточно уверенное владение материалом, при этом допущены некоторые существенные ошибки (не более трёх) и неточности (не более четырёх) в двух или всех компонентах. Допущенные ошибки и неточности частично исправляются или устраняются самим обучающимся при ответах на наводящие, уточняющие или дополнительные вопросы либо при выполнении дополнительных заданий.

Имеется ряд замечаний.
	Компоненты требуемых компетенций сформированы недостаточно, на недопустимо низком уровне. Продемонстрировано частичное владение компонентами компетенций, явно недостаточный уровень владения материалом, при этом допущены серьезные ошибки (более четырёх) и значительное  количество неточностей во всех компонентах компетенций.
Обучающийся демонстрирует недостаточный уровень сформированности  компетенций при ответах на дополнительные, наводящие и уточняющие вопросы.

Имеется ряд существенных замечаний.



Критерии (шкалы) оценки выполнения контрольных заданий

	№  п / п
	Оценочные средства и критерии оценки
	«отлично»
	«хорошо»
	«удовлетворительно»
	«неудовлетворительно»

	1. 
	Контрольная работа (тест): основные языковые средства и виды речевой деятельности (в соответствии с темами курса; на материале ОПТ и ОНТ[footnoteRef:2]) [2:  ОПТ- общественно-политический текст; ОНТ – общенаучный текст по направлению подготовки.] 

	Работа выполнена в полном объеме, замечаний нет.
	Работа выполнена в полном объеме. Допущенные незначительные неточности устраняются самим обучающимся под руководством преподавателя. Допускается не более 5 фонетических, орфографических, лексических, грамматических, стилистических и др. ошибок из 10 возможных (или одна ошибка из 5 возможных).
	Работа выполнена не менее, чем на 80%. Допущено от 5 до 10  фонетических, орфографических, лексических, грамматических, стилистических и др. ошибок из 15 возможных.
	Работа выполнена менее, чем на 80%. Допущено более 5 фонетических, орфографических, лексических, грамматических, стилистических и др. ошибок из 10 возможных.

	1. 
	Фонетика (общественно-политическая и общенаучная лексика)
	Соблюдены правила произношения звуков, тонов   и ударения в заданных контекстах.
Интонационное оформление корректное.


	В целом соблюдены правила произношения звуков, тонов ,  ударения и интонационного оформления в заданных контекстах. Незначительные погрешности устранены самим обучающимся после указания преподавателя.
	Правила произношения, ударения и интонационного оформления в основном соблюдены. Допущено от 5 до 10  фонетических ошибок.
	Допущены значительные погрешности в произношении,  правила ударения и интонационного оформления соблюдены частично. Допущено более 10  фонетических ошибок.

	0. 
	Лексика 
(активный вокабуляр, профессиональные термины, морфология слова, синонимы / антонимы, устойчивые выражения в контексте пройденных тем курса)
	Подбор / употребление лексических единиц осуществлен в полном соответствии с заданием и контекстом.
	В целом подбор / употребление лексических единиц осуществлен в полном соответствии с заданием. В ходе выполнения задания допущены незначительные погрешности, устраненные самим обучающимся. 
	Произведен подбор лексических единиц. Задание выполнено не полностью. В ходе выполнения задания допущено от 5 до 10  незначительных ошибок, исправленных обучающимся после указания преподавателя.
	Произведен частичный подбор лексических единиц. Задание выполнено не полностью. В ходе выполнения задания допущено более 10 ошибок.

	0. 
	Грамматика (функциональная грамматика:
глаголы «to be», «to have», модальные глаголы; грамматические конструкции; неличные формы глагола; страдательный залог в контексте ОПТ и ОНТ
	Грамматические задания выполнены в полном объеме.
Замечаний нет.
	В целом грамматические задания выполнены.
В ходе выполнения грамматических заданий допущены незначительные неточности, устраненные самим обучающимся.
	Грамматические задания выполнены не в полном объеме.
В ходе выполнения заданий допущено от 3 до 5 незначительных ошибок, исправленных обучающимся после указания преподавателя.
	Грамматические задания выполнены частично.
В ходе выполнения задания допущено более 5 ошибок.


	0. 
	Функциональные стили (в контексте ОПТ и ОНТ)
	Лексико-грамматические и стилистические требования, предъявляемые к заданным функциональным стилям соблюдены в полном объеме. Продемонстрировано адекватное владение лексико-грамматическим и стилистическим материалом.
	В целом лексико-граммати-ческие и стилистические требования, предъявляемые к заданным функциональным стилям соблюдены в полном объеме. В процессе выполнения заданий допущены незначительные неточности, устраненные самим обучающимся. 
	Лексико-грамматические и стилистические требования, предъявляемые к заданным функциональным стилям соблюдены не в полном объеме. В ходе выполнения заданий допущено от 3 до 5 незначительных ошибок, исправленных обучающимся после указания преподавателя.
	Лексико-грамматические и стилистические требования, предъявляемые к заданным функциональным стилям соблюдены частично. В процессе выполнения заданий допущено более 5 ошибок. 

	0. 
	Чтение ОПТ и ОНТ

	· Поисковое
Продемонстрирована способность найти запрашиваемую информацию на основе одного или/и нескольких источников
· Просмотровое (ознакомительное)
Продемонстрирована способность выявлять и формулировать ключевую тему и основные вопросы в ходе ее освещения на основе предложенного текста.
· Изучающее
Продемонстрирована способность извлекать ключевую и запрашиваемую дополнительную информацию из текста, а также излагать ее с элементами анализа
· Реферативное
Продемонстрирована способность извлекать ключевую и запрашиваемую дополнительную информацию из нескольких источников с целью ее реферативного изложения и обобщения.


Замечаний нет.


	· Поисковое
Продемонстрирована достаточная способность найти запрашиваемую информацию на основе одного или/и нескольких источников.
· Просмотровое (ознакомительное)
Продемонстрирована достаточная способность выявлять и адекватно формулировать ключевую тему и основные вопросы в ходе ее освещения на основе предложенного текста. Существенных замечаний нет.
· Изучающее
Продемонстрирована достаточная способность извлекать ключевую и запрашиваемую дополнительную информацию из текста, а также излагать ее с элементами анализа (самостоятельного или с помощью наводящих вопросов преподавателя)
· Реферативное
Продемонстрирован достаточный уровень способности извлекать ключевую и запрашиваемую дополнительную информацию из нескольких источников с целью ее реферативного изложения и обобщения. Возможна потеря значимой информации, которая восстанавливается обучающимся самостоятельно после соответствующего замечания преподавателя.

	· Поисковое
В целом продемонстрирована способность найти запрашиваемую информацию на основе одного источника.
· Просмотровое (ознакомительное)
Продемонстрирована в целом способность выявлять ключевую тему и основные вопросы в ходе ее освещения на основе предложенного текста, однако их формулировка вызывает затруднение.
· Изучающее
Продемонстрирована в целом сформированная способность извлекать ключевую и запрашиваемую дополнительную информацию из текста, однако попытка изложить ее с элементами анализа или выразить свое отношение к проблеме не удается. 
· Реферативное
Продемонстрирован достаточный уровень способности извлекать ключевую и запрашиваемую дополнительную информацию из нескольких источников с целью ее реферативного изложения и обобщения. Возможна потеря значимой информации, которая восстанавливается обучающимся самостоятельно после соответствующего замечания преподавателя. Необходимые при реферативном изложении компрессия текста и его обобщение вызывают серьезные затруднения. Алгоритм реферативного изложения прочитанного текста / текстов освоен частично.
	· Поисковое
Продемонстрирована  недостаточная  способность найти запрашиваемую информацию на основе одного источника.
· Просмотровое (ознакомительное)
Допущены существенные ошибки при выявлении ключевой темы и основных вопросов в ходе ее освещения на основе предложенного текста. 
· Изучающее
Извлечение ключевой и запрашиваемой дополнительной информации из текста вызывает серьезные затруднения, элементарный анализ или выражение собственной точки зрения на проблему отсутствует.
· Реферативное
Продемонстрирован недопустимый уровень способности извлекать ключевую и запрашиваемую дополнительную информацию из нескольких источников с целью ее реферативного изложения и обобщения. Алгоритм реферативного чтения не освоен.

	0. 
	Аудирование (репортажи, политические шоу, интервью и беседы с общественно-политическими и государственными деятелями, выступления глав государств, членов правительств и т. п. – CNN, VOA, RT; информагентство Синьхуа.)
	Продемонстрирован высокий уровень восприятия и понимания аутентичного иноязычного сообщения / диалога профессиональной направленности (80-100%).

Замечаний нет.
	Продемонстрирован в целом достаточно высокий уровень восприятия и понимания аутентичного иноязычного сообщения / диалога профессиональной направленности (70-80%). В процессе аудирования сообщения (фрагмента текста) / диалога допущены незначительные неточности, устраненные самим обучающимся.

	Продемонстрирован допустимый 
уровень восприятия и понимания аутентичного иноязычного сообщения / диалога профессиональной направленности; обучающийся не в полном объеме владеет  фонетическими, лексико-грамматическими и интонационными элементами  предложенного для  аудирования сообщения (фрагмента текста) / диалога. Понято не менее 60-65% содержания текста. (Допущено от 3 до 5  незначительных неточностей, устраненных самим обучающимся после указания преподавателя).
	Продемонстрирован недостаточный уровень восприятия и понимания аутентичного иноязычного сообщения / диалога профессиональной направленности, слабого владения  фонетическими, лексико-грамматическими и интонационными элементами  предложенного для  аудирования сообщения (фрагмента текста) / диалога. Понято менее 60% содержания текста. (Допущено более 5  ошибок по содержанию).



	0. 
	Говорение (монологические сообщения, участие в беседах за круглым столом / беседах-дискуссиях по темам курса; разыгрывание ролей и т. п.)
	Продемонстрирован высокий уровень владения  техникой интонирования и произношения, а также лексическим составом,  грамматическим строем и  стилистическими особенностями   изучаемого языка (при предъявлении устного сообщения/высказывания в контексте профессиональной / профессионально-научной сферы).
Высокий уровень владения навыками говорении и построения высказываний в рамках заданной темы в полном соответствии с поставленной коммуникативной задачей.
	В целом продемонстрирован достаточно высокий уровень владения  техникой интонирования и произношения, а также лексическим составом,  грамматическим строем и  стилистическими особенностями   изучаемого языка (при предъявлении устного сообщения/высказывания в контексте профессиональной / профессионально-научной сферы)..
Уровень владения навыками говорения и построения высказываний в рамках заданной темы в соответствии с поставленной коммуникативной задачей достаточно высокий.

Существенных замечаний нет.
	Продемонстрирован допустимый уровень владения  техникой интонирования и произношения, а также лексическим составом,  грамматическим строем и  стилистическими особенностями   изучаемого языка (при предъявлении устного сообщения/высказывания в контексте профессиональной / профессионально-научной сферы). В процессе говорения допущено от 3 до 5  незначительных неточностей, устраненных самим обучающимся после указания преподавателя. Уровень владения навыками ситуативно обусловленного говорения (монологического и/или диалогического высказывания) в рамках заданной темы и в соответствии с поставленной коммуникативной задачей допустим. Коммуникативная задача решена в целом. 

	Продемонстрирован недостаточный уровень владения  техникой интонирования и произношения, а также лексическим составом,  грамматическим строем и  стилистическими особенностями   изучаемого языка (при предъявлении устного сообщения/высказывания в контексте профессиональной / профессионально-научной сферы). В процессе говорения допущено более 5  ошибок. Обучающийся испытывает серьезные затруднения при выражении мысли на изучаемом языке в контексте заданной темы и ситуации. 
Коммуникативная задача не решена.


	0. 
	Письмо (написание эссе, тезисов, реферативных изложений и аннотаций, выводов по темам курса)
	Продемонстрирован высокий уровень владения орфографическими и лексико-грамматическими характеристиками изучаемого языка.  Мысль сформулирована грамотно и четко, с использованием оптимального набора языковых средств, характерных для конкретного функционального стиля и темы сообщения (в контексте профессионально-деловой / профессионально-научной сферы).
Высокий уровень владения навыками и техникой письменного изложения. в соответствии с заданной темой и ситуацией общения. Коммуникативная задача решена в полном объеме и без замечаний.
	В целом продемонстрирован достаточно высокий уровень владения орфографическими и лексико-грамматическими характеристиками изучаемого языка.  Мысль сформулирована грамотно и четко, с использованием оптимального набора языковых средств, характерных для конкретного функционального стиля и темы сообщения (в контексте профессионально-деловой / профессионально-научной сферы).
Уровень владения навыками и техникой письменного изложения достаточно высокий. Коммуникативная задача решена. Несущественные замечания устраняются обучающимся самостоятельно после соответствующего замечания преподавателя.
	Продемонстрирован допустимый уровень владения орфографическими и лексико-грамматическими характеристиками изучаемого языка.  Мысль сформулирована достаточно грамотно и четко, при частичном  использовании необходимого набора языковых средств, характерных для заданного функционального стиля и темы сообщения (в контексте профессионально-деловой / профессионально-научной сферы).
В процессе письма допущено от 5 до 10  незначительных орфографических, лексических, грамматических и/или стилистических ошибок, устраненных самим обучающимся после указания преподавателя. Уровень владения навыками и техникой письменного изложения в заданной ситуации допустим. Коммуникативная задача в целом решена.
	Продемонстрирован недостаточный уровень владения орфографическими и лексико-грамматическими характеристиками изучаемого языка.  Мысль сформулирована не достаточно грамотно и четко,  частично  использован необходимый набор языковых средств, характерных для конкретного функционального стиля и темы сообщения (в контексте профессионально-деловой / профессионально-научной сферы).
В процессе письма допущено более 10 орфографических, лексических, грамматических и/или стилистических ошибок.
Уровень владения навыками и техникой письменного изложения в заданной ситуации не допустим. Коммуникативная задача решена частично или не выполнена.

	2.
	Подготовка сообщения, доклада, реферата на предложенную (выбранную) тему курса и презентация (защита) работы
	Сообщение, доклад, реферат подготовлен, представлен и защищен в полном объеме.
Представлен полный пакет требуемых материалов (аннотация, ключевые слова / глоссарий терминов, план (номинативный / тезисный), визуальная карта / мультимедийное сопровождение и т.п.)  

Замечаний нет.
	Сообщение, доклад, реферат подготовлен и представлен (защищен) в полном объеме. Представлен полный пакет требуемых материалов (аннотация, ключевые слова / глоссарий терминов, план (номинативный / тезисный), визуальная карта / мультимедийное сопровождение и т.п.)  Допущенные незначительные неточности (не более 3) корректируются преподавателем и устраняются самим обучающимся под руководством преподавателя
	Сообщение, доклад, реферат подготовлен и представлен (защищен) не менее, чем на 80%. Представлен неполный пакет требуемых материалов. Допущенные незначительные неточности (не более 5) указываются преподавателем и устраняются самим обучающимся под руководством преподавателя. 
	Сообщение, доклад, реферат подготовлен и представлен (защищен) менее, чем на 80%. Допущено более 5 неточностей и ошибок. Попытка скорректировать указанные преподавателем ошибки неудачна.
Пакет требуемых материалов отсутствует.

	2.1
	Соответствие содержания заявленной теме
	Содержание подготовленного сообщения, доклада, реферата полностью соответствует заявленной теме.

Замечаний нет.
	В целом содержание подготовленного сообщения, доклада, реферата соответствует заявленной теме.  

Существенных замечаний нет.
	Содержание подготовленного сообщения, доклада, реферата не менее, чем на 80%, соответствует заявленной теме.  Допущенные при подготовке и предъявлении (защите) работы незначительные неточности (не более 5) устраняются самим обучающимся под руковод ством преподавателя.
	Содержание подготовленного сообщения, доклада, реферата соответствует заявленной теме менее, чем на 80%.  При подготовке и предъявлении (защите) работы допущено более 5 ошибок и неточностей.

	2.2
	Композиционное построение и предъявление плана / визуальной карты изложения темы
	Продемонстрирован высокий уровень композиционного построения избранного формата работы (сообщения, доклада, реферата), а также плана / визуальной карты изложения темы.  

Замечаний нет.
	Продемонстрирован достаточно высокий уровень композиционного построения избранного формата работы (сообщения, доклада, реферата), а также плана / визуальной карты изложения темы. Имеются незначительные замечания к композиционному оформлению работы / выбранному формату визуальной карты.

  Существенных замечаний нет.
	Продемонстрирован допустимый уровень композиционного построения избранного формата работы (сообщения, доклада, реферата), а также плана / визуальной карты изложения темы.  Допущенные неточности композиционного построения, несоответствие плана  фактическому содержанию работы, неадекватный формат и наполнение визуальной карты (не более 5) устраняются самим обучающимся под руководством преподавателя.
	Композиционное построение избранного формата работы (сообщения, доклада, реферата) не выдержано, план не отражает содержание работы в полном объеме / визуальная карта изложения темы отсутствует (либо ее формат, лексико-грамматическое и фактуальное наполнение неадекватны), логика изложения темы нарушена. Выявлено более 5 существенных замечаний.

	2.3
	Формулирование ключевой проблемы и введение в тему (проблему)
	Ключевая проблема сформулирована четко; введение в тему (проблему) полностью соответствует содержанию и форме представляемой работы. 

Замечаний нет.
	В целом формулировка ключевой проблемы достаточно четкая; введение в тему (проблему) соответствует содержанию и форме представляемой работы. 

Существенных замечаний нет.
	Формулировка ключевой проблемы недостаточно четкая; введение в тему (проблему) соответствует содержанию и форме представляемой работы не менее, чем на 80%. Допущенные неточности (не более 5) устраняются самим обучающимся под руководством преподавателя.
	Ключевая проблема не выявлена либо сформулирована нечетко; введение в тему (проблему) частично - менее, чем на 80% -соответствует содержанию и форме представляемой работы. 

Имеются существенные замечания.

	2.4
	Формулирование ключевых тезисов и их развитие
	Ключевые тезисы сформулированы логично и корректно, с высокой степенью обобщенности информации; в представленной работе и/или в ходе ее предъявления четко прослеживается их развитие. 

Замечаний нет.  
	В целом предложены логичные и корректные формулировки ключевых тезисов, с достаточной степенью обобщенности информации; достаточно четко прослеживается их развитие в тексте и/или при его предъявлении. Имеются незначительные замечания, связанные с полнотой развития отдельных тезисов. 

Существенных замечаний нет.
	Формулировки ключевых тезисов недостаточно логичные и верные; не совсем четко прослеживается их развитие в тексте представленной работы. Допущенные неточности и замечания (не более 5) устраняются самим обучающимся под руководством преподавателя.
	Продемонстрирован недостаточный уровень способности формулировать ключевые тезисы: нарушена логика, ряд тезисов содержат несущественную и/или избыточную информацию; их развитие в тексте прослеживается лишь частично или отсутствует. Имеется более 5 ошибок и замечаний.
Алгоритм тезирования текста не освоен.

	2.5
	Сопровождение ответа / сообщения примерами, цитирование, визуализация
	Ответ / сообщение (защита, презентация) обучающегося сопровождается примерами, цитатами, а также визуализацией материала. Иллюстративный материал используется адекватно содержанию текста. 

Замечаний нет.
	Обучающийся в целом достаточно адекватно и уместно сопровождает (иллюстрирует) ответ / сообщение (защиту, презентацию) некоторыми примерами и цитатами, а также частичной визуализацией материала. 

Существенных замечаний нет.
	Обучающийся недостаточно активно и полно иллюстрирует ответ (защиту, презентацию) примерами и цитатами, визуализация материала не всегда адекватна содержанию текста и/или выполнена небрежно. Допущенные неточности (не более 5) устраняются самим обучающимся под руководством преподавателя.
	Обучающийся демонстрирует некорректное использование примеров и цитат, их недостаток (избыточность); визуализация материала неадекватна содержанию текста, выполнена небрежно или отсутствует. 

Имеются существенные замечания.

	2.6
	Владение понятийным аппаратом и лексикой по теме сообщения (доклада, реферата)
	Обучающимся продемонстрирован высокий уровень владения понятийным аппаратом и лексикой по теме сообщения (доклада, реферата). Обучающийся владеет системой терминов по направлению подготовки, теме самостоятельного исследования, умеет их объяснить и употребляет сообразно ситуации. 

Замечаний нет.
	В целом обучающимся продемонстрирован достаточно высокий уровень владения понятийным аппаратом и лексикой по теме сообщения (доклада, реферата). Обучающийся владеет понятийным аппаратом по излагаемой теме, умеет дать определения и проинтерпретировать их, использует ключевые понятия адекватно ситуации. Неточности исправляются обучающимся самостоятельно после указания преподавателя. 

Существенных замечаний нет.
	Обучающимся продемонстрирован допустимый уровень владения понятийным аппаратом и лексикой по теме сообщения (доклада, реферата). При ответе допущены некоторые неточности и ошибки в интерпретации и/или употреблении отдельных терминов (не более 5), которые в основном устраняются самим обучающимся под руководством преподавателя.
	Обучающимся продемонстрирован недопустимый уровень владения (уровень частичного владения) понятийным аппаратом и лексикой по теме сообщения (доклада, реферата). Наблюдаются пробелы в знании терминов, некорректность и неадекватность их использования. 

Имеются существенные замечания.

	2.7 
	Характер изложения материала (репродуктивный, творческий, с элементами анализа, полнота и глубина изложения)
	Обучающийся продемонстрировал творческий подход к изложению материала, способность к полному и глубокому анализу. 

Замечаний нет.
	Обучающийся продемонстрировал репродуктивный - с элементами творческого и аналитического -  подход к изложению материала,  способность к достаточно полному анализу. При ответе на уточняющие вопросы демонстрирует умение расширить и углубить собственное суждение. Существенные замечания отсутствуют.
	Характер изложения материала, продемонстрированный обучающимся – репродуктивный, с некоторыми не всегда успешными попытками элементарного анализа. Материал изложен недостаточно полно и глубоко. 

Имеются замечания.
	Характер изложения материала обучающимся – репродуктивный, с неудачными попытками элементарного анализа (либо элементы анализа отсутствуют). Продемонстрировано частичное изложение материала, отсутствует глубина. 

Имеется ряд существенных замечаний.

	2.8
	Логика построения высказывания, четкость и ясность выражения мысли
	Обучающийся демонстрирует владение приемами логического построения высказываний. Мысли выражены четко и ясно.
	Обучающийся демонстрирует владение отдельными приемами логического построения высказываний, адекватно использует клишированные фразы и логические связки. Мысли выражены достаточно четко и ясно.
	В целом продемонстрирован допустимый уровень владения обучающимся некоторыми приемами логического построения высказываний. Мысли выражены недостаточно четко и ясно. Обучающийся неуверенно использует клишированные фразы и логические связки при изложении материала.
	Обучающимся продемонстрирован низкий уровень частичного владения некоторыми приемами логического построения высказываний. Обучающийся не владеет клишированными фразами и логическими связками, используемыми при изложении материала. Логика изложения нарушена. Отсутствует четкость и ясность выражения мыслей.

	2.9
	Заключение, обобщение и выводы
	Обучающимся четко сформулировано заключение, сделано обобщение и соответствующие теме и содержанию сообщения (доклада, реферата) выводы.

	Обучающимся сформулировано заключение, сделано достаточно полное обобщение и соответствующие теме и содержанию сообщения (доклада, реферата) выводы. Некоторые неточности устранены при ответе на уточняющие вопросы в ходе дискуссии
	Обучающимся частично сформулировано заключение, сделано недостаточно полное и соответствующее теме и содержанию сообщения (доклада, реферата) обобщение, обозначены некоторые выводы.

	Обучающимся с трудом сформулировано заключение, обобщение и выводы отсутствуют.


	2.10
	Ответы на дополнительные вопросы (уверенность, адекватность, аргументированность)
	Творческая работа (доклад, реферат) подготовлена и защищена на высоком уровне, дополнительных вопросов не требует. Продемонстрирована высокая эрудиция в представленной предметной области.
	Обучающимся продемонстрированы уверенность и адекватность ответов на уточняющие вопросы, а также достаточно высокий уровень аргументированности.
	При ответах на уточняющие и корректирующие вопросы обучающимся продемонстрирована допустимая степень уверенности
и аргументированности
	При ответах на дополнительные вопросы обучающимся продемонстрирована низкая степень уверенности, аргументация отсутствует.

	2.11
	Уровень владения иностранным языком
	Обучающимся продемонстрирован высокий уровень владения иностранным языком (В2+ и выше).
	В целом обучающимся продемонстрирован достаточно высокий уровень владения иностранным языком: не ниже
 (В2+) 
	Обучающимся продемонстрирован допустимый уровень владения иностранным языком (не ниже В2)
	Обучающимся продемонстрирован недопустимый (низкий) уровень владения иностранным языком (ниже В2).

	2.12
	Выдержанность регламента выступления
	Обучающимся полностью выдержан регламент выступления.
	Обучающимся в целом выдержан регламент выступления.
	Обучающимся допущено незначительное нарушение регламента.
	Обучающимся в значительной степени нарушен регламент выступления.

	3.
	Анализ конкретной ситуации (кейс)из сферы международных отношений
	АКС осуществлен обучающимся на высоком качественном уровне, без замечаний.
Продемонстрирован высокий уровень сформированности иноязычной компетенции
	При осуществлении АКС обучающимся продемонстрирован достаточно высокий качественный уровень. Имеются некоторые замечания уточняющего характера.
Уровень сформированности иноязычной компетенции достаточно высокий.
	АКС в целом осуществлен, при этом обучающимся допущены серьезные ошибки при выстраивании логики и последовательности решения проблемы, а также при интерпретации и обосновании способа решения проблемы; имеются замечания к языку АКС.
Продемонстрирован допустимый уровень иноязычной компетенции.
	АКС носит отрывочный и расплывчатый характер; обучающимся продемонстрированы поверхностные знания либо пробелы знаний в предметной области, отсутствие способности видения проблемы и выстраивания логики и последовательности анализа в заданном контексте.
Продемонстрирован недопустимый (низкий) уровень владения ИЯ.

	3.1
	Описание ситуации
	Обучающимся дано исчерпывающее описание ситуации, четко выделены событие, место и время, определены и дана значимая для АКС характеристика участников ситуации.
	Дано достаточно полное описание конкретной ситуации, выделены ее основные структурные и содержательные компоненты. Дана краткая характеристика участников ситуации.
	При описании ситуации частично перечислены основные компоненты ее структуры и содержания.
Характеристика участников ситуации отсутствует.
	Описание ситуации осуществлено исключительно на репродуктивном уровне, без учета ее важнейших содержательных и структурных компонентов.

	3.2
	Понимание ситуации и выявление ключевой проблемы; формулирование целей и задач АКС
	Обучающимся выявлена и сформулирована ключевая проблема, установлены причины ее возникновения и возможные последствия; четко сформулированы цели и задачи АКС.
	В целом обучающимся выявлена и сформулирована ключевая проблема, частично установлены причины ее возникновения и возможные последствия; сформулированы цели АКС.
	Ключевая проблема выявлена и сформулирована обучающимся в общих чертах и недостаточно четко; продемонстрировано частичное представление о причинах возникновения проблемы, целях и задачах АКС.
	Ключевая проблема обозначена обучающимся с трудом, формулировка проблемы расплывчатая; отсутствует способность определения цели и задачи АКС.

	3.3
	Предложение / выбор и обоснование оптимального способа решения проблемы в заданной ситуации
	Обучающимся комплексно рассмотрены возможные варианты решения проблемы, обоснован оптимальный способ ее решения в заданном контексте.
	Сформулирован, предложен и в целом обоснован оптимальный способ решения проблемы в заданном контексте.
	Выбор оптимального способа решения проблемы в заданном контексте вызвал определенные затруднения у обучающегося.
	Обучающимся предпринята попытка выбора оптимального решения проблемы, не принесшая положительного результата.

	3.4
	Заключение (обобщение) и формулирование практических рекомендаций
	Обучающимся сделано обобщение, предложена система мер и сформулированы практические рекомендации по предупреждению повторения проблемной ситуации, а также устранению аналогичных проблем в будущем.
	Сделано обобщение и предложены рекомендации по предупреждению и устранению аналогичных проблем в будущем.
	Сделано обобщение, которое, однако, носит расплывчатый характер.
	Обобщение и заключение отсутствуют.

	3.5
	Владение понятийным аппаратом соответствующей сферы и ситуации общения (предметной области)
	В ходе анализа конкретной ситуации обучающимся продемонстрировано уверенное владение ключевыми терминами из соответствующей сферы общения.
	Продемонстрирован достаточный уровень знания и владения ключевыми терминами из предметной области. Понятийный аппарат используется адекватно заданной ситуации. Незначительные ошибки и неточности в интерпретации терминов устраняются в ходе ответов на уточняющие вопросы.
	Обучающимся продемонстрированы поверхностное знание и неуверенное владение ключевыми терминами из предметной области. Допущены ошибки в понимании и интерпретации отдельных терминов, которые также использованы неадекватно ситуации.
	У обучающегося отсутствует знание ключевых терминов и способность оперировать понятийным аппаратом предметной области.

	3.6
	Логика и последовательность решения проблемы
	Обучающийся продемонстрировал высокий уровень владения приемами логики и последовательности в процессе решения проблемы.
	В целом логика и последовательность решения проблемы не нарушены.
	Логика и последовательность решения проблемы соблюдены частично, отмечены некоторые ошибки и неточности при интерпретации причинно-следственных связей анализируемой проблемы в заданном контексте.
	Нарушены логика и последовательность решения проблемы в заданном контексте.

	3.7
	Ясность и четкость выражения мысли, глубина и полнота высказывания
	В ходе АКС обучающийся продемонстрировал владение языком анализа конкретной ситуации в соответствии с нормами научного стиля, глубину и полноту суждений. Мысли сформулированы четко и ясно.
	Язык АКС соответствует нормам нейтрального стиля с элементами научного обоснования, в целом мысли сформулированы четко, продемонстрирована достаточная полнота суждений.
	Язык АКС соответствует нормам нейтрального стиля, мысли сформулированы недостаточно четко, суждения поверхностны.
	Обучающимся продемонстрированы поверхностность и отрывочный характер суждений, мысли сформулированы нечетко. 

	3.8
	Ответы на дополнительные вопросы
	АКС проведен обучающимся качественно и не требует дополнительных вопросов.
	При ответе на уточняющие вопросы продемонстрирован достаточный уровень общепрофессиональной эрудиции и компетентности.
	При ответе на корректирующие и уточняющие вопросы продемонстрирован допустимый уровень общепрофессиональной эрудиции.
	Ответы обучающегося на дополнительные вопросы выявили недостаточный уровень общепрофессиональной эрудиции.

	3.9
	Владение иностранным языком
	Уровень владения ИЯ: 
(HSK 4+) и выше.
	Уровень владения ИЯ: 
не ниже (HSK4+)
	Уровень владения ИЯ: 
не ниже HSK4
	Уровень владения ИЯ:
 HSK3 и ниже

	4. 
	Решение практической задачи в контексте заданной сферы общения
	Обучающимся продемонстрировано полное понимание задачи; её решение осуществлено на высоком уровне: реализован оптимальный способ ее решения в соответствии с алгоритмом заданного вида профессиональной деятельности, требующего использования иностранного языка, а также актуализации способности проводить информационно-аналитическую обработку иноязычного текста и осуществлять его компрессию на основе обобщения. Решение опиралось на систему теоретических знаний и опыта в предметной области; язык соответствовал нормам заданного функционального стиля и отражал высокий уровень иноязычной компетенции.
	Задача понята обучающимся и решена им на хорошем уровне: реализован оптимальный способ ее решения в соответствии с алгоритмом заданного вида профессиональной деятельности, требующего использования иностранного языка, а также актуализации способности проводить информационно-аналитическую обработку иноязычного текста и осуществлять его трансформацию и компрессию на основе обобщения. Решение опиралось на систему теоретических знаний и опыта в предметной области; язык в целом соответствовал нормам заданного функционального стиля, однако при переводе частично нарушена грамматическая, семантическая и стилевая адекватность. Допущенные ошибки исправлены обучающимся самостоятельно при указании на них преподавателем. В целом продемонстрирован достаточно высокий уровень иноязычной компетенции.
	В целом задача обучающимся понята и решена на допустимом качественном уровне: реализован оптимальный способ ее решения. Однако отрывочные теоретические знания и опыт в предметной области, недостаточно сформированная способность проводить информационно-аналитическую обработку текста и осуществлять его компрессию на основе обобщения вызвали серьезные затруднения у обучающегося. В результате допущены существенные грамматические, семантические и стилистические ошибки, которые были исправлены с помощью преподавателя. Продемонстрирован ниже среднего (допустимый) уровень иноязычной компетенции
	Предпринята неудачная попытка решения задачи; обнаружены значительные пробелы в теоретических знаниях предметной области; язык отражал недостаточную лингвистическую компетентность. Продемонстрирован низкий уровень иноязычной компетенции.

	4.1
	Письменный перевод ОПТ / ОНТ по темам курса (с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный)
	Обучающимся продемонстрирована полная передача содержания исходного текста. Текст перевода отличается точностью и соответствует лексическому составу и синтаксической организации текста оригинала, а также характеризуется семантическим, стилистическим и прагматическим соответствием. Нормы перевода соблюдены, допускаемые ошибки отсутствуют; орфографические, грамматические и пунктуационные ошибки отсутствуют.
	Содержание в целом передано полно, перевод достаточно точен и соответствует лексическому составу и синтаксической организации текста оригинала, характеризуется семантическим, стилистическим и прагматическим соответствием; нормы перевода соблюдены. Обучающимся допущена одна несмысловая ошибка и не более двух орфографических, грамматических и/или пунктуационных ошибок.
	Содержание передано в целом, перевод не совсем точен и частично соответствует лексическому составу и синтаксической организации текста оригинала. В переводе имеются семантические, грамматические и/или стилистические несоответствия. Нормы перевода частично нарушены, допущена смысловая ошибка; допущены не более трех орфографических, грамматических и/или пунктуационных ошибок.
	Обучающимся допущено искажение содержания. Имеются семантические, грамматические и стилистические несоответствия текста перевода тексту оригинала. Допущены более трех орфографических, грамматических и/или пунктуационных ошибок. 

	4.2
	Аннотирование письменного (устного) текста по темам курса (на языке оригинала)
	Обучающимся продемонстрирована способность осуществлять компрессию текста, не искажая смысл и не перегружая текст избыточной информацией: представлена краткая характеристика текста с указанием темы, ключевой идеи и перечня главных мыслей. В полном объеме соблюдены требования к оформлению письменной / устной аннотации: указаны автор, название, выходные данные; выявлены и указаны ключевые слова. Язык аннотации отличают смысловая и семантическая точность, четкость и лаконичность; орфографические, грамматические, синтаксические, стилистические и пунктуационные ошибки отсутствуют.
	В целом обучающимся продемонстрирована способность осуществлять компрессию текста без искажения смысла и потери ключевой информации, не перегружая текст избыточной информацией: представлена краткая характеристика текста с указанием темы, ключевой идеи и перечня главных мыслей; требования к оформлению письменной / устной аннотации выполнены: указаны автор, название, выходные данные; выявлены и указаны ключевые слова. Допущены незначительные ошибки синтаксического характера, не более двух орфографических, грамматических и/или стилистических ошибок.
	Обучающимся продемонстрирована определенная способность осуществлять компрессию текста: представлена характеристика текста с указанием темы и перечня главных мыслей; основные требования к оформлению письменной / устной аннотации в целом выполнены: указаны автор и название. Допущены ошибки при описании выходных данных, текст перегружен несущественной информацией. Допущены не более трех орфографических, грамматических, синтаксических и/или стилистических ошибок; имеются замечания к пунктуации.
	Осуществление компрессии текста вызвало у обучающегося затруднение: представлена характеристика текста с указанием темы и перечня отдельных главных и второстепенных мыслей. Текст перегружен избыточной информацией. Требования к оформлению письменной / устной аннотации не соблюдены: указаны только автор и название. Допущены ошибки при описании выходных данных. Допущены более трех орфографических, грамматических, синтаксических и/или стилистических ошибок; имеются существенные замечания к пунктуации.

	4.3
	Реферативный перевод аудиотекста (с иностранного языка на русский)
	Обучающимся продемонстрирован высокий уровень понимания аудиотекста на изучаемом языке, способность его информационно-аналитической обработки и компрессии в виде реферативного перевода с изучаемого языка на русский: представлена характеристика текста с указанием темы, автора, названия, выходных данных, ключевой идеи, а также перечня главных мыслей и существенных деталей. Язык перевода отличают смысловая и семантическая точность, четкость и лаконичность; нормы перевода соблюдены.
	Обучающимся продемонстрирован хороший уровень понимания аудиотекста на изучаемом языке, а также способность его информационно-аналитической обработки и компрессии в виде реферативного перевода с изучаемого языка на русский: представлена достаточно полная характеристика текста с указанием темы, автора, названия, выходных данных, ключевой идеи и перечня главных мыслей, а также некоторых существенных деталей. Язык перевода отличают хороший уровень смысловой и семантической точности, четкости и лаконичности; в целом нормы перевода соблюдены.
	Обучающимся продемонстрирован достаточный уровень понимания аудиотекста на изучаемом языке, а также в целом способность его информационно-аналитической обработки и компрессии в виде реферативного перевода с изучаемого языка на русский: представлена характеристика текста с указанием темы, автора, названия, выходных данных, ключевой идеи и перечня главных мыслей, а также отдельных деталей. В целом язык перевода отличается смысловой и семантической точностью. Нормы перевода соблюдены не в полном объеме.
	Обучающимся продемонстрирован низкий (недопустимый) уровень понимания аудиотекста на изучаемом языке, неспособность информационно-аналитической обработки и компрессии аудиотекста в виде реферативного перевода с изучаемого языка на русский: представлена характеристика текста с неточным указанием темы, автора, названия, выходных данных. Ключевая идея не сформулирована. Перечень главных мыслей и деталей отсутствует. Язык перевода характеризуется отсутствием смысловой и семантической точности. Нормы перевода не соблюдены.

	4.4
	Реферативный перевод (с русского языка на иностранный) письменного (устного) текста
	Обучающимся продемонстрирован высокий уровень владения приемами информационно-аналитической обработки и компрессии текста в виде реферативного перевода с русского языка на иностранный: представлена полная характеристика текста с указанием темы, автора, названия, выходных данных, ключевой идеи и перечня основных мыслей и наиболее существенных деталей. Язык перевода отличается смысловой и семантической точностью, четкостью и лаконичностью; нормы перевода полностью соблюдены.
	Обучающийся продемонстрировал достаточно высокую способность осуществлять информационно-аналитическую обработку и компрессию текста в виде реферативного перевода с русского языка на иностранный: представлена характеристика текста с указанием темы, автора, названия, выходных данных, ключевой идеи и перечня ряда главных мыслей и некоторых существенных деталей. Допущены отдельные неточности семантического и синтаксического характера. Язык перевода в целом четкий и лаконичный; нормы реферативного перевода в целом соблюдены.
	Обучающийся продемонстрировал допустимый уровень осуществления информационно-аналитической обработки и компрессии текста в виде реферативного перевода с русского языка на иностранный: представлена общая характеристика текста с указанием темы, автора, названия и выходных данных; формулировка ключевой идеи нуждается в конкретизации; представлен неполный перечень главных мыслей, приведено большое количество явно несущественных деталей. Допущен ряд неточностей семантического и синтаксического характера. Имеются отдельные несущественные нарушения структуры и норм реферативного перевода.
	Информационно-аналитическая обработка и компрессия текста в виде реферативного перевода с русского языка на иностранный вызвала у обучающегося значительные затруднения: допущены серьёзные ошибки при передаче темы и ключевой идеи текста; перечень главных мыслей отсутствует, приводится много несущественных деталей. Допущены семантические, грамматические и синтаксические ошибки. Структура и нормы реферативного перевода нарушены.

	4.5
	Зрительно-устный перевод с листа (с иностранного языка на русский)
	Содержание передано обучающимся полностью, текст перевода отличается точностью и характеризуется соответствием лексического состава и синтаксической организации тексту оригинала, а также семантическим, стилистическим и прагматическим соответствием; нормы перевода соблюдены, допускаемые ошибки отсутствуют.
	Содержание передано обучающимся достаточно полно и точно, перевод в целом соответствует лексическому составу и синтаксической организации текста оригинала, характеризуется семантическим, стилистическим и прагматическим соответствием; нормы перевода в целом соблюдены, допущена одна ошибка несмыслового характера.
	Содержание передано обучающимся в целом, перевод не точен и частично соответствует лексическому составу и синтаксической организации текста оригинала; имеется ряд семантических, грамматических и/или стилистических несоответствий; нормы перевода частично нарушены, допущена одна смысловая ошибка.
	Содержание обучающимся искажено, имеются значительные семантические, грамматические и стилистические несоответствия исходного и выходного текстов.

	4.6
	Устный последовательный (пофразовый) перевод (с иностранного языка на русский)
	Обучающимся продемонстрирована полная и точная передача содержания исходного текста. Лексико-синтаксическое оформление перевода соответствует тексту оригинала. Семантическое, стилистическое и прагматическое соответствие оригинального текста и перевода, а также нормы последовательного перевода соблюдены. Допускаемые ошибки отсутствуют.
	Обучающимся продемонстрирован достаточно высокий уровень точной передачи содержания исходного текста. Лексико-синтаксическое оформление перевода в целом соответствует тексту оригинала. Семантическое, стилистическое и прагматическое соответствие оригинального текста и перевода, а также нормы последовательного перевода в целом соблюдены. Допущена одна несмысловая ошибка.
	Обучающийся продемонстрировал допустимый уровень передачи содержания исходного текста. Лексико- синтаксическое оформление перевода частично соответствует тексту оригинала. Имеются некоторые семантические, стилистические и прагматические несоответствия оригинального текста и перевода. Нормы последовательного перевода соблюдены частично. Допущена одна смысловая ошибка.
	Обучающимся продемонстрировано существенное искажение содержания исходного текста. Лексико-синтаксическое, семантическое, стилистическое и прагматическое оформление перевода не соответствуют тексту оригинала. Имеются серьёзные нарушения норм последовательного перевода.

	4.7
	Написание эссе
	Представленное эссе носит самостоятельный характер и полностью соответствует требованиям к его содержанию, композиционному построению и языковому оформлению.
	Представленное эссе носит достаточно самостоятельный характер и соответствует требованиям к его содержанию. Отличается четким композиционным построением, логикой и аргументированностью высказываний и выводов. В анализе проблемы замечены элементы компиляции, однако обучающийся проявляет способность проинтерпретировать высказывания, ссылаясь на их авторов.
	Представленное эссе выполнено на основе компиляции с элементами аналитического подхода. При ответе на вопросы преподавателя обучающийся в целом умеет проинтерпретировать использованные цитаты (выдержки) из заимствованных работ. Имеются замечания к композиционному и языковому оформлению эссе.
	Представленное эссе является компиляцией / плагиатом. Обучающийся не способен изложить  проблему и аргументировать выводы. Уровень владения иностранным языком – низкий.

	5.
	Решение коммуникативной задачи в контексте соответствующей сферы / ситуации общения
	Коммуникативная задача решена на высоком качественном уровне. Продемонстрировано четкое понимание коммуникативной задачи, предложено и обосновано её решение: сформулированы и конкретизированы цель, коммуникативное намерение и условия выполнения задачи, предложены оптимальные способы ее решения в контексте соответствующей сферы и заданной ситуации общения. Достигнутые результаты обоснованы и обобщены. Сформулированы выводы и практические рекомендации. Решение основано на системе имеющихся теоретических знаний и опыта в данной конкретной области; язык соответствует нормам стиля, характерного для заданной сферы и ситуации общения. Продемонстрирован высокий уровень иноязычной компетенции.
	Обучающимся на достаточно высоком уровне продемонстрировано понимание задачи, предложено и обосновано её решение: сформулированы цель, коммуникативное намерение и условия выполнения задачи, предложены способы ее решения в контексте соответствующей сферы и заданной ситуации общения. Достигнутые результаты достаточно обоснованы. Сформулирован ряд выводов и практических рекомендаций. Решение основано на имеющихся теоретических знаниях и опыте в данной области; язык в целом соответствует нормам стиля, характерного для конкретной сферы общения. Продемонстрирован достаточно высокий уровень иноязычной компетенции.
	Обучающимся продемонстрировано частичное (на допустимом уровне) понимание задачи и её решения: не совсем четко сформулированы коммуникативная цель (намерение) и условия выполнения задачи, предложены некоторые способы ее решения в контексте соответствующей сферы и заданной ситуации общения. Достигнутые результаты обоснованы недостаточно. Сформулированы некоторые выводы и рекомендации. Решение основано на некоторых теоретических знаниях и незначительном опыте в данной области; язык частично соответствует нормам стиля, характерного для заданной сферы (ситуации) общения. Продемонстрирован допустимый уровень иноязычной компетенции.
	Обучающимся продемонстрированы непонимание задачи и её решения, значительные сложности при попытке сформулировать коммуникативную цель (намерения) и условия выполнения задачи. Обучающимся предпринята неудачная попытка сформулировать способы решения задачи. Достижение результата, а также выводы и рекомендации отсутствуют. Язык не соответствовал нормам стиля, характерного для конкретной сферы (ситуации) общения. Продемонстрирован низкий уровень иноязычной компетенции.

	5.1
	Выработка стратегии ролевого участия и речевого поведения в заданной ситуации / разыгрывание ролей
	Обучающимся продемонстрирован высокий уровень применения комплексного подхода к определению цели коммуникативной задачи и этапов её реализации, а также выработке стратегии ролевого участия в заданной ситуации с учетом её особенностей и характеристик коммуникантов. Алгоритм построения модели речевого поведения в заданной ситуации / разыгрывания ролей основан на детальном анализе особенностей сферы общения и параметров конкретной ситуации. 

Замечаний нет.
	Обучающимся продемонстрирован достаточно высокий уровень применения комплексного подхода к определению цели коммуникативной задачи и этапов её реализации, а также выработке стратегии ролевого участия в заданной ситуации с учетом отдельных её особенностей и основных характеристик коммуникантов. В целом алгоритм построения модели речевого поведения в заданной ситуации / разыгрывания ролей опирается на анализ отдельных особенностей сферы общения и основных элементов конкретной ситуации. 
Существенных замечаний нет.
	Обучающийся продемонстрировал допустимый уровень частичного использования комплексного подхода к определению цели коммуникативной задачи и её реализации, стратегии ролевого участия в заданной ситуации с учетом некоторых характеристик коммуникантов. Построение модели речевого поведения в заданной ситуации / разыгрывание ролей основано на частичном анализе сферы общения и элементов конкретной ситуации. 

Имеются некоторые замечания.
	Обучающемуся не удалось определить цель коммуникативной задачи и способы её реализации. Попытки построения модели речевого поведения в заданной ситуации / разыгрывание ролей не дали положительного результата.

 Имеется ряд существенных замечаний.

	5.2
	Написание письма в соответствии с заданным коммуникативным намерением и с учетом сферы и ситуации общения
	Обучающимся   продемонстрировано достижение полного соответствия содержания письма и его композиционного построения (формы) заданному коммуникативному намерению. Изложение лаконичное, точное и ясное. Лексико-грамматические и стилистические параметры соблюдены. Язык письма соответствует нормам стиля, характерного для реализации заданного коммуникативного намерения. Продемонстрирован высокий уровень иноязычной компетенции.
	В целом обучающимся   продемонстрировано достижение соответствия содержания письма и его композиционного построения (формы) заданному коммуникативному намерению. Изложение достаточно точное и ясное. Основные лексико-грамматические и стилистические параметры соблюдены.    Язык письма в целом соответствует нормам стиля, характерного для реализации заданного коммуникативного намерения.
	Обучающимся   продемонстрировано частичное достижение соответствия содержания письма и его композиционного построения (формы) заданному коммуникативному намерению. В целом изложение не достаточно четкое. Лексико-грамматические и стилистические параметры соблюдены частично.    Язык письма не достаточно соответствует нормам стиля, характерного для реализации заданного коммуникативного намерения.
	Содержание письма и его композиционное построение (форма) заданному коммуникативному намерению не соответствуют. Обучающимся   продемонстрировано отсутствие четкости изложения и несоблюдение необходимых лексико-грамматических и стилистических параметров. Язык письма не соответствует нормам стиля, характерного для реализации заданного коммуникативного намерения. Продемонстрирован низкий уровень иноязычной компетенции.

	
	
	
	Продемонстрирован достаточно высокий уровень иноязычной компетенции.
	Продемонстрирован допустимый уровень иноязычной компетенции.
	



5.3. Типовые контрольные задания и материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций по данной дисциплине
Данный раздел включает примерные (типовые) контрольные задания, используемые  для оценки знаний, умений и навыков в процессе освоения образовательной программы при проведении текущей, а также промежуточной аттестации (зачет, экзамен). 
Текущий контроль
Примерные (типовые) задания для текущего контроля
Фонетика
1. Прослушайте текст выступления политического лидера / государственного деятеля на международном саммите, осуществите озвучание предложенного видеоролика, соблюдая нормы произношения и интонационное оформление текста выступления / доклада. 
Лексика
1. Определите слово / термин / словосочетание по его дефиниции.
2. Определите значение слова / термина / словосочетания по контексту.
3. Вставьте пропущенные слова / термины / словосочетания в предложенном фрагменте текста.
4. Подберите синонимы / антонимы к указанным словам.
5. Образуйте возможные производные от предложенного слова.
6. Предложите соответствия на русском / иностранном языке устойчивых выражений, изречений, «крылатых фраз», пословиц, поговорок.
7. Разработайте терминологическую карту заданной темы.
8. Осуществите анализ текста выступления государственного деятеля с целью выявления политически корректной / некорректной лексики.
Грамматика
1. Выполните перевод с русского языка на иностранный / с иностранного языка на русский, используя неличные формы глагола: инфинитив, герундий, причастие настоящего / прошедшего времени.
2. Выполните перевод с русского языка на иностранный / с иностранного языка на русский, используя глагольные конструкции. 
3. Выполните перевод с русского языка на иностранный / с иностранного языка на русский, используя соответствующие временные и залоговые формы глаголов в изъявительном / сослагательном / условном наклонениях, обращая особое внимание на соблюдение норм и правил согласования времен.
4. Осуществите залоговые трансформации, сохранив смысл предложений.
Функциональные стили
1. Определите стилистическую принадлежность текста.
2. Скорректируйте предложенные высказывания, придав им нейтральный (неофициальный) характер.
3. Скорректируйте предложенные высказывания, придав им официальный характер.
4. Оцените адекватность коммуникативного поведения участника диалога / полилога в контексте заданной ситуации.
5. Разработайте стратегию речевого поведения, соответствующего предложенной ситуации.
6. Осуществите стилистические трансформации предложенного текста в соответствии с заданным регистром общения / с изменением регистра общения.
7. Определите и прокомментируйте степень корректности выступления общественно-политического / государственного деятеля. При необходимости скорректируйте высказывание.
Рецептивные виды речевой коммуникации (целевое чтение / аудирование)
1. Просмотрите / прослушайте текст, определите его тему, подобрав соответствующее содержанию текста заглавие из числа предложенных. 
2. Прочитайте внимательно / прослушайте текст и отметьте информацию, которая соответствует (не соответствует) его содержанию.
3. Прочитайте / прослушайте предложенный текст и подтвердите или опровергните указанную информацию, используя соответствующие факты и детали.
4. Прочитайте / прослушайте текст и сформулируйте ключевую проблему.
5. Прочитайте внимательно / прослушайте текст и сформулируйте обсуждаемые в нем вопросы.
6. Прочитайте / прослушайте предложенный текст и найдите в нем требуемую информацию; заполните предложенную таблицу.
7. Прочитайте внимательно / прослушайте предложенный текст и составьте его план; сформулируйте вопросы (тезисы) к каждому пункту плана.
8. Прочитайте внимательно / прослушайте предложенный текст и изложите его (письменно или устно) на основе тезисного (номинативного, вопросного) плана, используя ключевую лексику. 
9. Прочитайте внимательно / прослушайте текст и соотнесите предложенные тезисы с соответствующими смысловыми блоками текста.
Продуктивные виды речевой коммуникации
1. Подготовьте монологическое сообщение на избранную тему и выступите с ним; спрогнозируйте возможные вопросы по теме выступления и подготовьте ответы / комментарии.
2. Подготовьте и выступите с мультимедийной презентацией на избранную тему.
3. Подготовьте и проведите мини-исследование на избранную тему, сформулируйте результаты и обоснуйте их.
4. Проанализируйте конкретную ситуацию профессионально-деловой / профессионально-научной сферы общения и выступите с сообщением в целевой аудитории. 
5. Подготовьте устное / письменное сообщение в соответствии с поставленной коммуникативной задачей.
6. Разработайте стратегию и тактику речевого поведения / коммуникативного взаимодействия в рамках ролевой игры на избранную тему.
7. Поделитесь впечатлениями в письме, адресованном зарубежному другу / коллеге / партнеру.
8. Спланируйте и подготовьте научную командировку за рубеж; свяжитесь с организаторами научной конференции и согласуйте план работы.
9. Подготовьте и напишите тезисы доклада на международной научной конференции в соответствии с требованиями, сформулированными организаторами конференции.
10. Напишите эссе на избранную тему профессионального / научного интереса.
Перевод
1. Выполните письменный перевод со словарем / без словаря текста по теме модуля (с русского языка на иностранный / с иностранного языка на русский); напишите собственный комментарий к тексту.
2. Выполните зрительно-устный перевод с листа (с русского языка на иностранный / с иностранного языка на русский) текста по теме научного интереса.
3. Прослушайте / прочитайте иноязычный текст по теме профессионального / научного интереса и осуществите его аннотирование / реферативное изложение на русском языке. 
4. Прослушайте предложенный текст / посмотрите видео на иностранном языке и сделайте письменный перевод. Выполните озвучание видео на русском языке. 
Текстовая деятельность
1. Определите и отберите ключевые слова, составьте тематический словарь / глоссарий по заданной теме на основе предложенного текста / подборки текстов. Составьте лексико-терминологическую цепочку по теме и, используя ее, изложите текст / тему.
2. Составьте план / визуальную карту избранной темы. Опираясь на план / визуальную карту, сформулируйте ключевые тезисы выступления / сообщения; проинтерпретируйте тезисы.
3. Составьте визуальную карту избранной темы, используйте ее в качестве навигатора в ходе монологического выступления / диалога / полилога (беседы).
4. Составьте аннотированный тематический дайджест / обзорный реферат (на основе нескольких профессионально ориентированных текстов) и выступите с презентацией.
5. Осуществите компрессию предложенного текста (напишите план, тезисы, аннотацию, реферативное изложение).
Примеры письменных работ и заданий для текущего контроля (ТК)
Раздел 1.1. Личность магистранта (ТК1)
    1.请用下面词语写一个自我介绍：
      硕士、莫斯科人文大学、专业、毕业、教育背景、对——感兴趣、年级、汉语水平、参加工作、面试、考试、理想、培训、汉语进修、社会活动、负责、设定、目标。
 2.请用词语介绍一下俄罗斯的教育体系：
· 小学、中学、大学，年级、初等义务教育、中等义务教育，课程、考试、国家统一考试、毕业、毕业证书，
· 大学: 本科、硕士、研究生院、讲师、教授、博士，
· 莫斯科人文大学：进入大学、毕业、国际关系与旅游事业系、区域学专业、教研室、系主任、教研室主任、讲座、实践课、答辩毕业论文。

     3.下列句子请译成汉语：
      A. 自我介绍：
1. Я – магистрант МосГУ. Я учусь на 1 курсе.
2. Весной этого года я закончил университет и получил степень бакалавра регионоведения.
3. Я поступил в (заочную) магистратуру месяц назад.
4. Теперь я буду учиться (заочно), чтобы получить степень магистра и стать компетентным профессионалом.
5. Однажды я стану магистром, но для этого надо хорошо потрудиться.
6. Учиться мне очень нравится. 
7. Мы изучаем много разнообразных и интересных дисциплин, таких как: ….
8. Одним из моих самых любимых предметов является иностранный язык, который имеет очень большое значение как для международника, так и для регионоведа. 
9. Кроме того, сегодня, в эпоху глобализации иностранный язык играет существенную роль в жизни любого человека и помогает межкультурному общению и взаимопониманию.
10. У нас замечательные преподаватели. Среди них старшие преподаватели, доценты, профессора, кандидаты и доктора наук. Многие из них хорошо известны и имеют высокую репутацию в академическом сообществе.
11. Они читают лекции, проводят семинарские и практические занятия, которые очень познавательны и полезны.
12.  Более того, чтобы сформировать и развить практические навыки, научить нас мыслить и анализировать происходящее, они вовлекают нас в беседы за круглым столом, учат анализировать конкретные ситуации, предлагают ролевые и деловые игры.
13. Мы много работаем самостоятельно: ищем необходимую информацию в книгах и интернете, изучаем ее и анализируем, готовим сообщения и презентации, проводим самостоятельные исследования, пишем и защищаем рефераты, курсовые и дипломные проекты.
14. Сейчас я провожу исследование для моей выпускной квалификационной работы (диссертации).
15. Моя научная специальность - …
16. Тема моего исследования: … (Я провожу исследование на тему: …)
17. Я много работаю, чтобы добиться успеха.
18. По правде сказать, мне нравится заниматься наукой. Это очень увлекательно.
19. Исследовательская работа помогает мне узнать и открыть много нового и интересного.
20. Мой научный руководитель - …
21. Он – доктор наук / кандидат наук, профессор / доцент и хорошо известен в научных кругах. 
B.  把问题译成中文并写出答案：
1. Вы же магистрант, не так ли? А где Вы учитесь и каковы направление и профиль Вашей подготовки?
2. Почему Вы выбрали  зарубежное регионоведение?
3. Учеба в магистратуре требует серьезного научного поиска, не так ли? Вы готовы к серьезной самостоятельной работе?
4. Вы когда-нибудь проводили научное исследование? Какова была тема исследования?
5. Кто был Вашим научным руководителем?
6. Вы были удовлетворены результатами исследования?
7. Над чем Вы сейчас работаете?
8. Вы уже выбрали научного руководителя? Он – доктор или кандидат наук? Его научная школа хорошо известна, правда?
9. Вы уже обсудили тему диссертации с научным руководителем?
10. Кем Вы будете после окончания магистратуры? Каковы перспективы Вашего профессионального роста / карьеры?
11. Вы собираетесь продолжать учебу в аспирантуре?
Раздел 1.2. Образование и карьера магистра (ТК2)
1.请用词语介绍一下俄罗斯/中国的教育体系：
* 小学、中学、大学，年级、初等义务教育、中等义务教育，课程、考试、
  国家统一考试、毕业、毕业证书，
* 大学: 本科、硕士、研究生院、讲师、教授、博士，
* 莫斯科人文大学：进入大学、毕业、国际关系与旅游事业系、区域学专业、
     教研室、系主任、教研室主任、讲座、实践课、答辩毕业论文。
2. 词语与语法:
· 请用括号里的词语完成对话：
	A：
	B：

	请介绍一下你的教育背景。
	（从~毕业）

	毕业以后你做什么工作？
	（做~工作）

	你对什么职位感兴趣？
	（申请）

	每天到学校以后，你先做什么？
	（一般）

	你们大学有哪些学院？
	 (比如)

	你喜欢看什么方面的书？
	（专业）



· 请阅读下面的短文：
Teкст 1
中国的教育体系
中国的教育体系包括初等教育、中等教育和高等教育。中国实行九年义务教育制度，包括小学六年和初中三年，目前中国的绝大部分地区已经普及了九年义务教育，众所周知的“希望工程”就是在贫困地区援建希望小学与资助贫困学生的公益事业。
初等教育即小学教育，共六年，中国的儿童一般六岁开始进入学校学习，小学教育既要为孩子们未来的发展打下坚实的基础，又要寓教于乐。
中等教育即中学教育，包括初中三年和高中三年。初中毕业后，一部分学生进入高中，另一部分学生进入中等职业学校（一般称“职业高中”），学习时间均为三年。高中或职业高中毕业后，学生既可以选择就业，也可以选择继续学习，接受高等教育。  
中等教育即中学教育，包括初中三年和高中三年。初中毕业后，一部分学生进入高中，另一部分学生进入中等职业学校（一般称“职业高中”），学习时间均为三年。高中或职业高中毕业后，学生既可以选择就业，也可以选择继续学习，接受高等教育。  
     高等教育即大学教育，包括本科四年(有的专业，如医学、建筑学）要五年）、硕士2-3年、博士三年。和世界上大多数国家一样，中国的学位分为学士、硕士、博士三级。为了适应时代的发展和社会的需求，今天中国大学致力于培养高素质、复合型人才。
· 请根据内容判断下面句子的对错：
1） 中国实行十年义务教育制度。
2） 初等教育即小学教育，共六年。
3） 初中毕业后所有的学生进入高中。
4） 初中毕业后，学生都要进入中等职业学校，学习时间均为三年。
5） 跟世界上大多数国家一样，中国的学位分为学士、硕士、博士三级。
· 请把下面的句子译成俄文，注意涂黑的词语：
1） 中国的教育体系包括初等教育、中等教育和高等教育。
2） 中国实行九年义务教育制度，包括小学六年和初中三年，目前中国的绝大部分地区已经普及了九年义务教育。
3） 高中或职业高中毕业后，学生既可以选择就业，也可以选择继续学习，接受高等教育。  
4） 高等教育即大学教育，包括本科四年(有的专业，如医学、建筑学）要五年）、硕士2-3年、博士三年。
5） 初等教育即小学教育，共六年，中国的儿童一般六岁开始进入学校学习，小学教育既要为孩子们未来的发展打下坚实的基础，又要寓教于乐。
6） 为了适应时代的发展和社会的需求，今天中国大学致力于培养高素质、复合型人才。
7） 初中毕业后，一部分学生进入高中，另一部分学生进入中等职业学校（一般称“职业高中”），学习时间均为三年。
8） 众所周知的“希望工程”就是在贫困地区援建希望小学与资助贫困学生的公益事业。
· 请回答下面的问题：
1） 中国的教育体系包括几等教育？
2） 中国实行几年义务教育制度？
3） 中国的儿童一般多大岁数开始进入学校学习？
4） 高等教育即大学教育包括什么？
5） 中国的学位分为什么三级?

1. 阅读、理解、讨论短文的内容：
Teкст 2
加大力度扶持少数民族地区教育
（…）农村地区特别是少数民族地区，学前教育资源依然短缺，幼儿入园难的问题仍然存在。尤其是藏族、撒拉族等少数民族地区学前儿童直接进入小学后需要很长一段时间突破语言关，加强少数民族学前教育，可以促使少数民族学前儿童尽早突破语言关，进入小学后与其他学生一同接受汉语教学，从而提高整个民族的受教育水平。
　　针对青海省东部人口较少民族聚居区教育存在的问题，教育的滞后，严重制约本土人才的培养工作，反过来直接影响区域经济社会的发展，长期恶性循环，导致人口较少民族聚居区在经济社会各方面与经济发达地区的差距越来越大。
为此，建立教育发达地区对帮扶人口较少民族地区教育工作的长效机制，重点是通过在教育发达地区重点初级中学、高级中学开设人口较少民族班，每年帮助人口较少民族地区培养一批优秀的初、高中毕业生。同时，建立教育发达地区重点学校“一对一”结对帮扶人口较少民族地区学校的长效机制，通过互派教师进行交流培训的办法，帮助人口较少民族地区提高实际办学能力与水平。(…)
· 请度文章，注意黑体字，并解释这些词语的语法。
· 请书面翻译画黄线的词组，病注意语法结构。
· 请判断下面句子的对错：
	词句
	对
	错

	农村地区特别是少数民族地区，学前教育资源依然短缺，幼儿入园难的问题已经不存在。
	
	

	藏族、撒拉族等少数民族地区学前儿童直接进入小学后需要很长一段时间。
	
	

	为了加强少数民族学前教育，需要很长时间才能突破语言。
	
	

	通过互派教师进行交流培训的办法会帮助人口较少民族地区提高实际办学能力与水平。
	
	


· 请听下面的短文:
（博雅汉语*中级冲刺篇*课文一“名字的困惑”）
1. 请根据短文内容回答问题：
a) 作者的中文名字叫什么？
b) 她的名字碰到了什么麻烦？
c) 作者的女儿叫什么名字？
d) 回到中国以后，这个名字出现了什么问题？ 

2. 请用下面的词语根据短文内容填空：
（普通话、纳闷儿、忍不住、麻烦、心里发毛）
a) 这__是十年前开始的。
b) 他看了我半天不出声，我不由得__。
c) 我用标准的__教了他几遍。
d) 我觉得很__，因为这层楼里除了我，一个亚洲人也没有。
e) 听到这里，我自己也__笑了起来。

3. 请用下面词语把短文的内容复述一下：
记得、那时、困惑、结结巴巴、莫名其妙、连忙、只好、终于、
哈哈大笑、愣、惊讶。
Раздел 2.2. Темы профессионального общения 
Тема 3. Деловые контакты и встречи (ТК3)
· 词语表：        
	汉字
	拼音
	翻译

	公司机构
	
	

	通过面试
	
	

	成为经理
	
	

	销售部
	
	

	负责人
	
	

	秘书
	
	

	向。。。请教
	
	

	简单介绍
	
	

	董事长
	
	

	成立分公司
	
	

	副总裁
	
	

	行政部
	
	

	技术总监
	
	

	产品开发
	
	

	工作压力
	
	

	对待下属
	
	

	是非常宽厚的
	
	

	人力资源部 
	
	

	正式上班
	
	



· 请填空并翻译成俄文：
	真皮，软件，配套，病毒，设备，抽屉，安装



   1）他是一家电脑公司的程序设计员，他开发的…在市场上非常受欢迎
2）这台电脑好像有…了，最近经常死机。
3）这些沙发都是…的，有外国进口的，也有本国生产的，你喜欢哪种
   款式呢？
4）电教室的各种…都安装好了，下周就可以用了。
5）这几样都是这款机型的…产品，你要买这台机器，最好还是连它们
   也一块儿买了吧。
6） 现在…一部电话非常容易。
7） 这张办公桌有三个小…，一个大…，用起来很方便。
8） 你的计算机里安装了一些什么…？

· 请把下面的句子译成俄文：
1) В последние годы международная торговля в нашей стране быстро развивается.
2) Теперь мы можем сотрудничать в таких сферах, как: торговля, финансы, технологии, рынок труда.
3) Таким образом, наши возможности сотрудничества расширились.
4) Сейчас приоритеты экономического строительства в Китае – это транспорт, источники энергии и средства коммуникации. 
5) Эти области уже привлекли активные капиталовложения иностранных компаний в Китае.
6) Цель нашего фестиваля – привлечь предпринимателей из разных стран для дальнейшего   сотрудничества.
7) Международный фестиваль Конфуция, Фестиваль ледяных скульптур в Харбине, Фестиваль воздушных змей в Вэйване способствуют развитию отношений между нашими странами не только в области туризма, но и экономики в целом.
8) Шеньчжень – это прибрежный город нового типа, ориентированный на международный     туризм.
9) «Банк Китая» является главной банковской структурой Китая, обслуживающей денежное    обращение в иностранных валютах. 
10) Циндао – один из восьми городов Китая, где проводятся международные конференции.
11) Мы представляем Американскую Дальневосточную компанию по экспорту и импорту строительного оборудования.
· 请写出对话内容的的复述：
司机：您好，您去哪儿?
  乘客：我去中关村。
司机：好。走白颐路行吗?
  乘客：没问题。(停两秒)师傅，您开几年出租车了?
  司机：两年多了。
  乘客：以前也开车吗?
  司机：也开车，不过不开出租车。最早我是在北京第六
        服装厂开 货车。第六服装厂是个国有企业，20世纪
        90年代以前一直都不错。后来新服装厂越来越多，
        我们厂慢慢就拿不到订单了，只好让工人回家了。
  乘客：你是哪年回家的呢?
  司机：服装厂刚不好时，我还一直开车。后来厂子倒 闭了，
       我记得大约是1994年，我也只好回家了。
  乘客：从服装厂回家以后就开车了吗?
  司机：我先在一家小的私营企业里干，给公司开货车。虽然钱
        拿得比服装厂多，可是常常要跑外地。内蒙古、山西、
        江苏、浙江都去过。我家里人不愿意我总是跑外地，
        我就辞了那份工作，开起了出租车。
   乘客：您从早到晚开出租车挺辛苦吧?
   司机：可不是。我一般早上7点就出来，先送儿子去上学，
        晚上8点左右回家。
   乘客：到了，您就把车停在这儿吧。给您钱，谢谢您。
   司机：钱正好，拿好您的发票。您慢走。

Раздел 2.2. Темы профессионального общения 
Тема 4. Китайский язык в политике (ТК4)
· 请把词语译成俄文：
	位于亚洲西部
	

	西北与伊拉克接境
	

	全国总人口为1万4钱800万人
	

	南部同越南交界
	

	多民族的国家通用俄语
	

	州分为10个地区
	

	总统担任国家元首
	

	总理由党的领袖担任
	

	货币单位是人民币
	

	全国分为23个省4个直辖市和2个特别行政区
	

	缺乏自然资源
	

	由于签订这项协定
	

	宣布独立前
	

	在进入石油时代之后
	

	国家的代表机关
	

	

	· 请阅读下面的文章：
        新华网西安5月14日电 国家主席习近平14日在西安会见印度总理莫迪。
  (…)习近平表示，欢迎莫迪总理对中国进行正式访问。去年我访问印度期间，我们就推动中印战略合作伙伴关系深入发展、构建更加紧密的发展伙伴关系达成重要共识。
习近平指出，两国关系扎实稳步发展，双方保持高层接触和交往，稳步推进重点领域合作，扩大人文交流，妥善处理好有关问题，在国际和地区事务中进行良好沟通。相信这次访问将会推动中印战略合作伙伴关系取得新进展。
习近平为此提出4点建议：一要从战略高度和两国关系长远发展角度看待和处理中印关系，加强国际和地区事务中的战略协作，携手推动国际秩序朝着更加公正合理的方向发展。双方可以就“一带一路”、亚洲基础设施投资银行等合作倡议以及莫迪总理提出的“向东行动”政策加强沟通，找准利益契合点，实现对接，探讨互利共赢的合作模式，促进共同发展。二要更加紧密地对接各自发展战略，实现两大经济体在更高水平上的互补互助，继续成为地区乃至世界经济增长“双引擎”，携手推动地区经济一体化进程，为全球经济增长作出积极贡献。要重点推动铁路、产业园区等领域合作，探讨在新型城镇化、人力资源培训等领域拓展合作。中方鼓励中国企业赴印投资，希望印方积极为此提供便利。三要共同努力增进两国互信，管控好分歧和问题，避免两国关系大局受到干扰。四要鼓励两国各界加强交往，增进了解，实施好中印文化交流计划和印度旅游年活动，继续加强智库、媒体、青年交流，扩大地方友好往来，推动构建两国全方位、多层次的人文合作大格局，使中印友好和合作成为两国社会共识。
莫迪表示印方视中国为伟大邻居，致力于增进两国互信，密切战略沟通，拓展各领域合作，深化人文交流，妥善处理有关分歧。印中关系发展潜力巨大，我们愿同中方共同努力，将两国关系提高到新的历史水平。(…)
1） 回答下面的问题：
1. 习近平主席在哪儿会见莫迪总理？
2. 这次访问的目标是什么？
3. 习近平提出了几点建议？
2） 摘译文章的内容
3） 请把黑字的部分译成俄文

· 请听下面的文章“中国外交政策”：

1） 听力之前请翻译下面的词组：

	霸权主义
	互不侵犯
	结盟

	强权政策
	和平共处
	睦邻

	国际环境
	与会国家
	基石

	平等互利
	合法政策
	邻邦


2） 请完成下列句子：
台湾省是……
凡与中国建交的国家要表明…..
中国队俄罗斯奉行…..
中国外交政策的目的是……
同周边国家发展睦邻友好关系是……
中国一贵主张以和平共处五项原则……
五项原则被明确地……
中国遵循和平共处五项原则，成为……

3） 根据短文内容回答下列问题：
请说出中国外交政策的基本的;
请说出和平共处五项原则；
你怎么理解国际政治经济新秩序？
否被载入中国宪法？
中国本着什么原则对俄罗斯奉行友好政策？
现在这个大陆与台湾的两岸关系发展得怎么样？
4） 请把听到的信息摘译成俄文。

· 请把听到的信息摘译成中文：
 <…> Научный сотрудник Института России, Восточной Европы и Центральной Азии Академии общественных наук КНР Ли Юнхуэй отметила, что под руководством лидеров двух государств продолжительно укрепляется китайско-российское политическое взаимодоверие, неуклонно расширяется и углубляется деловое сотрудничество, активизируются двусторонние гуманитарные обмены, обе страны поддерживают тесное взаимодействие и координацию в международных делах. Китайско-российские отношения становятся образцом междержавных связей нового типа, которые характеризуются взаимным уважением, равноправием, справедливостью, взаимодействием и обоюдным выигрышем  <…>
<…> Российско-китайские отношения характеризуются высокой динамикой развития, прочной правовой базой, разветвленной организационной структурой и активными связями на всех уровнях. КНР и СССР установили дипломатические отношения 2 октября 1949 года. Советский Союз стал первым иностранным государством, которое объявило о признании КНР. После распада СССР правительство КНР 24 декабря 1991 года признало Российскую Федерацию в качестве правопреемницы международных прав и обязательств бывшего Советского Союза.  Современные российско-китайские отношения официально определяются сторонами как всеобъемлющее равноправное доверительное партнерство и стратегическое взаимодействие. Ведется интенсивный политический диалог. Президент России Владимир Путин и председатель КНР Си Цзиньпин ежегодно встречаются не менее пяти раз в год <…>


Рубежный контроль
1. Написание контрольной работы.
2. Анализ текста общественно-политической / общепрофессиональной направленности из СМИ.
3. Тематический обзор новостных событий в освещении отечественных и зарубежных СМИ.
4. Беседа-дискуссия / коллоквиум по одной из тем курса (по усмотрению преподавателя).
Контрольная работа (КР)
1. 请阅读下面的文章
    中新网3月23日电 据外交部网站消息，中印边界问题特别代表第十八次会晤在新德里举行。中方特别代表、国家委员杨洁篪同印方特别代表、国家安全顾问多瓦尔就边界问题深入交换意见，就两国双边关系及共同关心的国际地区问题进行了战略沟通。
　　双方认为，去年9月习近平主席成功访问印度，两国领导人为未来5至10年中印战略合作指明了方向，作出了规划。双方将共同落实两国领导人重要共识，保持高层互访势头，推动中印战略合作伙伴关系不断向前发展。
　　双方回顾了两国特代会晤多年来取得的积极进展，强调将从两国关系大局和两国人民长远利益出发，在已有成果和共识基础上，继续沿着正确方向推进框架谈判进程。双方重申，在边界问题解决之前，妥善管控争议，共同维护两国边境地区和平与安宁。
双方表示，中印互为重要邻国，是当今世界两个最大的发展中国家和最具活力的新兴市场国家。中印关系的发展，事关两国人民的福祉，也牵动本地区乃至世界的和平与发展。双方应共同努力，推动各领域务实合作，进一步加强在国际和地区事务中的协调配合，共同构建更加紧密的发展伙伴关系，为促进世界的和平与发展作出更大贡献。
· 请解释语法点与格式的用法
为……指明了方向
来取得
就…….进行了战略沟通
在……之前
牵动……发展
本地区乃至世界的和平
促进……发展
沿着正确方向
共同构建更加紧密
· 请草似文章的大纲
· 请把文章译成俄文
2．请把下面的句子译成中文 
	1.
	Я собираюсь защищать диссертацию осенью следующего года.
	

	2.
	Моя диссертация связана с проблемой глобализации в политике.
	

	3.
	Глобализация определяется как процесс усиливающейся взаимосвязи и взаимозависимости между государствами.
	

	4.
	Ученые рассматривают глобализацию как тенденцию к однородности…
	

	5.
	Глобализация часто связывается с утверждениями о том, что современная мировая система трансформируется.
	

	6.
	Очевидным является и то, что в условиях глобализации общества оказываются под влиянием друг друга.
	

	7.
	 Более того, глобализация сегодня изменила суть мировой политики.
	

	8.
	Исследователи утверждают, что в XX веке глобализация превратила мир в единое целое с точки зрения его организации и функционирования. 
	

	9.
	По мнению некоторых ученых, нет достаточных оснований утверждать, что какие-либо глубокие изменения или трансформации, связанные с глобализацией, действительно имеют место.
	

	10.
	Следует заметить, что все существующие определения глобализации далеко не полные.
	



Промежуточная аттестация (экзамен)
Предэкзаменационный контроль (ПК)
1. Написание эссе на одну из пройденных тем курса.
2. Просмотр программы одного из политических шоу ведущих мировых СМИ (интервью / беседы / выступления государственного лидера или общественно-политического деятеля) на китайском и развернутое аннотирование на русском языке. 
Собственно экзамен (Э)
1. Зрительно-устный реферативный перевод с русского языка на китайский новостного события в освещении СМИ. (РП)
2. Анализ конкретной ситуации из сферы международных отношений в регионе специализации на основе реферативного чтения и/или аудирования материалов из китаязычного СМИ. (АКС)
3. Публичное выступление с мультимедийным сопровождением по теме профессионального интереса или по одной из пройденных тем курса.
Примерные темы эссе, докладов, публичных выступлений (ЭДВ)
(с мультимедийным сопровождением)
1.普通教育空间，教育改革：我们是否需要全球化的国家教育？
2. “三人行必有我师”（孔子）
4.“我坚信，自我教育是唯一的教育。”（艾萨克阿西莫夫）
5. 远程教育可以替代现场课堂吗？
6. 21世纪国际关系的承诺，问题和前景。
7. 全球挑战和国家/国际安全。
8.国际恐怖主义：原因，形式和影响。反恐。
9.中国的经济，政治和安全问题。
10.习近平的新纪元：第十九届全国代表大会对世界其他地区的含义是什么？
11.普京的俄罗斯政治由世界媒体报道。
12.俄罗斯的外国媒体创造的形象有多真实？
13.弗拉基米尔普京：俄罗斯的行动总裁。外国大众媒体创造的俄罗斯总统的公众形象。
14.第19届世界青年和学生节（审查）。
15.当代世界的外交及其形式。第一届全球青年外交论坛。
16.政治文化与政治正确性：它们是不同还是相似的现象？
17.国际关系中的政治正确性和言论自由。
18.政治用语：政治家和国家领导人在演讲中使用的谚语，谚语，成语和隐喻。
19.全球一体化和全球汉语问题。
20．俄罗斯与中国两国的经济、友好伙伴关系。
Примеры тематических программ ведущих мировых СМИ (A)
1. 北京广播电台 - http://worldradiomap.com/cn/beijing
2. 中央人民华夏广播电台 - http://worldradiomap.com/cn/play/cnr7_huaxia
3. 中国国际广播电台- http://worldradiomap.com/cn/play/cri_hitfm
4. 评论、新闻、文化节目等。中国中央电视台http://tv.cctv.com/live/
5.  国际新闻（Голос России на китайском языке） - http://russian.news.cn/2018-02/21/c_136988810.htm
Примерные тексты для зрительно-устного реферативного перевода (РП)
· Lenta.ru, 1.11.2017
Глава госкомпании «Газпром» Алексей Миллер, который вместе с премьер-министром России Дмитрием Медведевым находится с визитом в Китае, предупредил представителей КНР о возможном дефиците газа. Об этом сообщает ТАСС в среду, 1 ноября.
        По словам Миллера, столкнуться с дефицитом газа страна рискует из-за резкого наращивания потребления. «Экономика Китая прочно встает на "газовые рельсы", мы видим, что в январе-сентябре текущего года потребление голубого топлива в Китае выросло на 18 процентов — до 168 миллиардов кубометров, в абсолютном выражении прирост составил 26 миллиардов кубометров», — заявил он.
        Глава «Газпрома» также отметил наращивание Китаем импорта энергоносителя: за девять месяцев он вырос на 22 процента, до 67 миллиардов кубов, при этом 55 процентов ввезенного приходится на сжиженный газ (СПГ). «Причина понятна — собственная добыча растет медленнее, а трубопроводные поставки из Центральной Азии не соответствуют текущему спросу. В этом отопительном сезоне Китай опять может столкнуться с дефицитом природного газа», — предупредил он.
        Миллер добавил, что Пекин может положиться на Россию, которая всегда готова помочь удовлетворить газовые запросы КНР.
        Россия и Китай в 2014 году договорились о строительстве газопровода «Сила Сибири», а также подписали контракт на поставку 38 миллиардов «кубов» газа в год. Договор заключен на 30 лет, стоимость соглашения оценивается в 400 миллиардов долларов. Первые поставки голубого топлива в Китай по новому газопроводу ожидаются в 2018 году.
·  Российская газета 20.12.2017.
         По мнению главы российской дипмиссии в Китае, активно осуществляется гуманитарное сотрудничество, при этом оно затрагивает многие направления: образование, культура, здравоохранение, СМИ, а также защита прав потребителей.
         Что касается образовательных контактов России и Китая, по мнению посла, одним из важных событий стало открытие совместного российско-китайского университета в Шэньчжэне, совместного проекта МГУ и Пекинского политехнического университета. "Необходимо также сказать, что по инициативе МГУ и Пекинского университета создана Ассоциация классических университетов России и Китая. Это тоже важное направление. У нас уже несколько таких вузовских ассоциаций в разных областях - медицины, сельского хозяйства, технических ВУЗов. Это помогает в области студенческих обменов. Мы уверенно продвигаемся в достижении ориентира, поставленного нашими лидерами, то есть достижения количества обменов в 100 тысяч с обеих сторон", - добавил посол.
          Он также обратил внимание, что в этом году завершились Годы обмена между СМИ России и Китая. За это время было проведено более 270 мероприятий, в том числе в Китае начал вещание российский телеканал "Катюша".
Кроме этого, Денисов отметил тесные контакты в области кино и в сфере театрального искусства. "Был реализован целый ряд кино- и телепроектов в Китае. На будущий год мы уже получили поручение содействовать в организации приезда сюда одного из руководителей нашей киноиндустрии - Федора Бондарчука. Полагаю, что это будет не просто визит с переговорами, но и какие-то мероприятия с демонстрацией фильмов", - сказал дипломат. 
                 https://rg.ru/2017/12/20/posol-rf-v-knr-rasskazal-ob-otnosheniiah-mezhdu-moskvoj-i-pekinom.html

5.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений и навыков. 

В процессе освоения магистрантами образовательной программы преподавателем осуществляются различные мероприятия, направленные на оценивание знаний, умений, навыков и/или опыта деятельности магистрантов, которые подразделяются на: текущий контроль, проводимый поурочно и по завершении изучения отдельной темы, рубежный контроль, проводимый по завершении нескольких тем, и промежуточную аттестацию (экзамен), проводимую по окончании курса обучения. На текущих и контрольных занятиях, а также в ходе промежуточной аттестации обучающимся предлагаются задания, обеспечивающие практику, закрепление и контроль соответствующих знаний, умений и навыков в контексте осваиваемых видов иноязычной деятельности. Во всех формах контроля в качестве одного из вариантов может выступать тестирование.
Текущий контроль 
Текущий (поурочный) контроль реализуется в форме фронтального опроса / беседы, письменной самостоятельной работы или теста (лексический, лексико-грамматический диктант, диктант-перевод, письмо и др.), небольшой творческой работы, презентации, разыгрывания ролей в заданных ситуациях общения и т. п. на основе материала предыдущего / текущего занятия.
Качество усвоения материала определяется и оценивается на основании результатов предъявляемых видов самостоятельной и творческой работы, по степени активности и участия обучающихся в предлагаемых видах учебной деятельности на аудиторных занятиях, а также по уместности, глубине и развернутости высказываний, по самостоятельности суждений и оценок и т. п. Данные формы контроля позволяют эффективно управлять учебным процессом, способствуя формированию, расширению, закреплению и совершенствованию необходимых знаний, умений и навыков обучающихся как составляющих их профессиональных компетенций.
Промежуточная аттестация (экзамен)
Экзамен проводится в конце I семестра (заочная форма обучения) и в конце II семестра (очная форма обучения). Цель экзамена состоит в выявлении уровня и качества иноязычной коммуникативной компетенции обучающегося в контексте пройденных тем, обусловленных соответствующей сферой и ситуацией международных отношений и мировой политики, в определении его способности и степени готовности к самостоятельному решению практических задач с использованием иностранного языка.  В ходе экзамена проверяется и оценивается комплексное владение иноязычными знаниями, умениями и навыками, позволяющими решать практические задачи в сфере профессиональной деятельности. Экзамен проводится в два этапа и включает предэкзаменационный контроль и собственно экзамен[footnoteRef:3]. При этом первый осуществляется в письменной форме (написание эссе на одну из тем курса и целевое задание на основе просмотра видеоматериала из китаязычных СМИ (интервью, выступление государственного деятеля, политическое шоу и т. п.), а второй – в устной (зрительно-устный реферативный перевод с русского языка на китайский, анализ конкретной ситуации из сферы международных отношений в регионе специализации на основе реферативного чтения / аудирования, предъявление творческого проекта в виде публичного выступления по теме профессионального интереса / одной из тем курса и его защита). [3:  См. подробнее: Промежуточная аттестация (зачет) и Промежуточная аттестация (экзамен) в разделе 5.3. Типовые контрольные задания и материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций по данной дисциплине.] 

По усмотрению преподавателя экзамен может проводиться в форме конференции, круглого стола, научного семинара и т. п. 
Магистранты допускаются к интерактивной форме экзамена при наличии обязательного пакета подготовленных письменных материалов по теме выступления, включающих: 1) письменный перевод одной из статей или отрывков из специализированных иноязычных источников (500 печатных знаков) / реферативный перевод; 2) глоссарий по теме исследования; 3) визуальную карту исследования; 4) тезисы / аннотацию / реферат по теме исследования; 5) двуязычный аннотированный дайджест наиболее значимых источников; 6) список проработанных источников.
Рейтинговая система оценивания
Промежуточная аттестация (экзамен) может осуществляться на основе рейтинговой системы оценивания учебной деятельности магистранта, учитывающей качество выполнения обязательных заданий по темам / модулям курса в течение учебного периода (семестра).
Балльно-рейтинговая система предполагает: систематическое оценивание результатов учебной работы каждого магистранта; оценивание всех видов учебной деятельности, предусмотренных программой учебной дисциплины и осуществляемых каждым магистрантом в течение семестра (при освоении модуля / курса учебной дисциплины); учет промежуточных оценок в итоговой оценке на зачете или экзамене. Балльно-рейтинговая система также подразумевает введение  бонусов (например, за активную работу на занятии, за качественную разработку самостоятельного проекта или творческого задания, выполненного сверх программы, за выполнение индивидуального задания повышенного уровня сложности и т.п.) и штрафов (например, за невыполнение домашнего задания или нарушение сроков сдачи и небрежное оформление письменных работ и индивидуальных проектов или пропуск текущего / контрольного занятия по неуважительной причине и т.п.).
В течение семестра обучающийся выполняет обязательные виды учебной аудиторной (в т. ч. текущие контрольные работы) и самостоятельной работы, за что ему начисляются определенные баллы. За ответ на зачете / экзамене также начисляются баллы, которые входят в итоговую сумму. В конце каждого семестра после промежуточного контроля набранная сумма баллов трансформируется в традиционную оценку.
Каждый семестровый курс оценивается по шкале 100 баллов. Для получения положительной оценки обучающемуся необходимо набрать не менее 60 баллов. При этом применяется шкала, обеспечивающая сопоставимость системы оценок, принятой в России, с международной системой:
	A
	85-100 баллов
	«отлично»

	B
	71-84 балла
	«хорошо»

	C
	60-70 баллов
	«удовлетворительно» 

	D, E, F
	Менее 60 баллов
	«неудовлетворительно»


Магистрант, набравший менее 60 баллов, имеет возможность сдать академические задолженности и пересдать экзамен в установленные сроки (в период дополнительной сессии). 
Критерии оценивания ответа обучающегося
Высшим баллом «отлично» аттестуется обучающийся, полностью овладевший программным материалом и точно и полно выполнивший практические задания. Подробнее см.: Критерии (шкалы) оценки выполнения контрольных заданий в п. 5.2 настоящей программы.
   Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся овладел программным материалом и выполнил практические задания с несущественными замечаниями или ошибками. Подробнее см.: Критерии (шкалы) оценки выполнения контрольных заданий в п. 5.2 настоящей программы.
   Оценка «удовлетворительно» ставится обучающемуся, который  в основном  знает материал  программы, в целом выполнил практические задания, допустив, однако, несколько ошибок и обнаружив пробелы в знаниях и умениях. Подробнее см.: Критерии (шкалы) оценки выполнения контрольных заданий в п. 5.2 настоящей программы. 
Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся демонстрирует незнание или непонимание  учебного материала, не обладает навыками, овладение которыми предусмотрено программой дисциплины, не может выполнить предложенные задания. Подробнее см.: Критерии (шкалы) оценки выполнения контрольных заданий в п. 5.2 настоящей программы.
Требования к оформлению письменных заданий
Аннотирование и перевод письменного текста
При оформлении письменных заданий, связанных с аннотированием и переводом текста, необходимо соблюдать следующий порядок: сначала пишется аннотация (в соответствии с общепринятым шаблоном), а затем следует перевод. Слова АННОТАЦИЯ и ПЕРЕВОД пишутся обязательно. В итоге работа должна выглядеть следующим образом:
	Название статьи: на русском языке (в скобках - на языке оригинала)
Автор: транслитерация на русском языке (в скобках - на языке оригинала) 
Источник: название / транслитерация на русском языке (в скобках - на языке оригинала)
(Дата): на русском языке
Электронный адрес интернет-ресурса (гиперссылка):
Ключевые слова: на русском языке 
АННОТАЦИЯ
Формулируются тема и ключевая мысль статьи в целом. Выделяются основные вопросы, затрагиваемые в статье. При необходимости добавляется обобщенная информация, отсутствие которой дает неполное представление о статье, или выводы автора (в обобщенном виде). При этом ссылки на автора или статью обязательны. Исключаются собственные суждения и выводы. Стиль изложения – нейтральный. Допускается использование безличных предложений. Употребляются наиболее значимые ключевые слова / термины и общепринятые клише (напр., статья посвящена проблеме… и охватывает широкий спектр вопросов, таких, как…; (в статье) рассматриваются / освещаются / затрагиваются такие вопросы, как…; по утверждению автора…; в центре внимания…; автор приходит к выводу… и др.). Объем аннотации составляет 50-60 слов (без учета служебных слов). 
ПЕРЕВОД
…………………………………………………………………………………………………… 



При оценке аннотации учитываются ее оформление и содержание с точки зрения композиции (структуры), орфографии, грамматики, пунктуации, стиля, а также логики и связности представленного текста.
При оценке перевода учитывается его качество. Перевод должен:
· быть адекватным и не искажать содержание текста;
· содержать русские эквиваленты иностранных слов, максимально точно соответствующие контексту, и не искажать общего смысла отдельных предложений, абзацев и текста в целом;
· в случае перевода имен собственных, названий организаций и т.п. использовать транслитерацию (а в скобках – использовать язык оригинала) либо официально принятый перевод на русский язык (в скобках - пишется название на языке оригинала), содержать пояснения (справку) в качестве примечаний (сносок) к именам собственным и названиям, если текст не дает соответствующей информации, а также русские эквиваленты (в скобках на языке оригинала) и расшифровку аббревиатуры, если таковая имеется, напр.: Си Цзиньпин (习近平)[footnoteRef:4]; OOH (联合国)[footnoteRef:5]; [4:  Си Цзиньпин (习近平) - китайский государственный и политический деятель, действующий генеральный секретарь ЦК Коммунистической партии Китая, председатель Китайской Народной Республики с 14 марта 2013 года, председатель Центрального военного совета КНР. Поскольку Си не только является главой государства, занимая пост председателя страны, но и занимает руководящие должности в партии и армии, иногда его называют «верховным лидером» Китая. В 2016 году партия официально дала ему титул «основного» лидера. Будучи генеральным секретарём партии, Си по должности занимает пост в Постоянном комитете Политбюро ЦК КПК - руководящем органе Китая.]  [5:  Организация Объединенных Наций (联合国) - международная организация, главной задачей которой является поддержание и укрепление международного мира и безопасности и развитие сотрудничества между государствами; создана в 1945 г.] 

· быть грамотным и подчиняться общепринятым нормам оформления письменного текста на русском языке с точки зрения орфографии, грамматики, пунктуации, стиля и связности переводимого текста. 
Успешным считается адекватный перевод, выполненный в объеме от 60% (оценка «удовлетворительно») до 100% (оценка «отлично»), удовлетворяющий всем требованиям, указанным выше.
Аудирование и реферативное изложение / реферативный перевод
аудиотекста
При оформлении письменного задания, связанного с реферативным изложением аудиотекста, запись должна соответствовать следующему формату:
	Название статьи: на русском языке (в скобках - на языке оригинала)
Автор: транслитерация на русском языке (в скобках - на языке оригинала), напр.: Лу Синь  (迅);
Источник: название / транслитерация на русском языке (в скобках - на языке оригинала), напр., Си-эн-эн (CNN)[footnoteRef:6] [6:  Американская телевещательная компания; информационный канал кабельного телевидения, Си-эн-эн (первая в истории сеть кабельного телевидения, основана Тедом Тернером)] 

(Дата): на русском языке
Электронный адрес интернет-ресурса (гиперссылка):
Ключевые слова: на русском языке
		РЕФЕРАТИВНЫЙ ПЕРЕВОД (摘译)
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Слова РЕФЕРАТИВНЫЙ ПЕРЕВОД (摘译) пишутся обязательно. Далее, как и в аннотации, формулируются тема и ключевая мысль прослушанного аудио / видеоматериала в целом. Выделяются основные вопросы, затрагиваемые в сообщении / видеоролике. При необходимости добавляется обобщенная информация, отсутствие которой дает неполное представление об услышанном, или выводы автора (в обобщенном виде). 
В отличие от аннотации подробно излагаются детали и факты, раскрывающие и / или иллюстрирующие содержание основных вопросов, перечисленных в начале изложения. При этом ссылки на авторов высказываний или репортаж / программу обязательны. Используются наиболее значимые ключевые слова / термины и общепринятые клише (напр., Программа / репортаж посвящена проблеме… и охватывает широкий спектр вопросов, таких, как…; в репортаже рассматриваются / освещаются / затрагиваются такие вопросы, как…; по утверждению автора…; в центре внимания…; автор выражает сомнение / подтверждает / полемизирует / утверждает / отрицает…; с точки зрения автора…; вместе с тем, отмечается… автор приходит к выводу… и др.). Собственные суждения и выводы исключаются.
Успешным считается изложение, адекватно отражающее от 60% (оценка «удовлетворительно») до 100 % (оценка «отлично») услышанной информации, грамотное и соответствующее общепринятым нормам оформления письменного текста в русском языке с точки зрения композиции (структуры), орфографии, грамматики, пунктуации, стиля и связности излагаемого текста.
Требования к написанию эссе
Эссе - это прозаическое сочинение небольшого объема и свободной композиции, выражающее индивидуальные впечатления и соображения по конкретному поводу или вопросу и заведомо не претендующее на определяющую или исчерпывающую трактовку предмета.
Цель эссе
Эссе нацелено на развитие способности к самостоятельному 
творческому мышлению и навыка письменного изложения собственных мыслей. При написании эссе автор учится четко и грамотно формулировать мысли, структурировать информацию, использовать основные понятия, выделять причинно-следственные связи, иллюстрировать опыт соответствующими примерами, аргументировать свои выводы.
Структура эссе
Структура эссе, как правило, универсальна и включает:
· Заголовок — название эссе, отражающее тему повествования. 
· Введение — 2-4 коротких предложения, раскрывающих тему эссе. 
· Основная часть — 2-3 абзаца, описывающих суть сочинения. В них максимально полно и грамотно раскрывается тема, приводятся и аргументируются доводы. Каждый из абзацев в основной части начинается с вводного предложения (тезиса) и служит «введением» к абзацу. Последующие предложения развивают и подтверждают мысль, высказанную в нем.
· Заключение — 2-4 предложения, подводящих итог написанному. В этой части делается общий вывод по теме эссе.
Виды эссе
Вид эссе зависит от заданной темы и иногда указывается в задании.
Принято выделять три основных вида эссе: 
1. За и против (赞成和反对散文), где приводятся аргументы «за» и «против» какого-то явления. При этом введение подводит читателя к теме обсуждения; в основной части приводятся аргументы «за» и «против» какого-то действия или явления (собственная точка зрения не высказывается); в заключении выражается собственное отношение к теме и делается вывод. 
2. Эссе-мнение (意见散文), предполагающее выражение своих мыслей по заданной теме. В нем недостаточно отразить собственную точку зрения, необходимо взглянуть на предложенную тему под разными углами: рассмотреть все аспекты вопроса, написать свое мнение и обязательно подтвердить его уверенными аргументами. Во введении указывается тема рассуждения; в основной части высказывается и аргументируется собственное мнение автора, при этом рассматривается и противоположное мнение, указываются и поясняются причины несогласия с представленной точкой зрения; в заключении подводятся итоги, окончательно формулируется собственная точка зрения по предложенной теме.
 3. Эссе-предложение решения проблемы (针对问题的散文提案解决方案), в котором рассматриваются какая-либо глобальная проблема или проблемы. В данном случае задача — предложить пути решения. При написании введения формулируется проблема и указываются ее причины и/или последствия; в основной части предлагаются и четко обосновываются способы решения проблемы и их возможные последствия; в заключении подводятся (резюмируются) итоги собственных рассуждений.
Объем эссе
В зависимости от типа задания и типа эссе его объем может варьироваться и обычно составляет 180-240 иероглифов, если не задан иной объем.
Критерии оценивания
1. Структура эссе
· норматив количества слов;
· структурирование и организация текста в соответствии с планом (введение, основная часть, заключение);
· наличие абзацев и соблюдение требований к их оформлению (тезис => аргумент).
2. Содержание
· соответствие темы и содержания;
· композиционное построение и логичность изложения;
· четкость, ясность и логика выражения и формулирования мысли средствами изучаемого языка; корректность ее интерпретации; глубина суждений
· наличие причинно-следственных связей, аргументация;
· адекватность и корректность оценки событий и явлений в контексте заданной темы; 
· наличие и глубина обобщения и выводов, их корректность; логическая завершенность.
· самостоятельность суждений и самостоятельность выполненной работы;
· эрудиция в предметной области
· использование примеров, цитат, ссылок.
3. Лексика и грамматика
· наличие и корректное использование активного вокабуляра и профессиональных терминов по теме эссе;
· адекватное и корректное использование вводных слов / предложений, слов-связок и их разнообразие;
· отсутствие тавтологии (использование синонимов);
· корректное использование грамматических конструкций и явлений (артикли, предлоги, придаточные причины и следствия, условные предложения, активный и страдательный залог, неличные формы глагола; 
· стилевое оформление (адекватность лексических единиц и грамматических конструкций функциональному стилю).
4. Орфография и пунктуация
· корректность использования знаков препинания;
· соблюдение норм правописания.
Требования к подготовке презентации
Презентация выполненного задания (публичное выступление на основе обзорного реферата, мини-лекция, мультимедийная презентация проекта и др.) предполагает:
- формулирование темы и ключевой идеи выступления (лекции, презентации);
 - разработку и предъявление плана изложения темы и тезисную характеристику каждого пункта плана / краткую аннотацию / карту-схему выступления (освещения темы); 
 - введение понятийного аппарата;
 - подробное аргументированное и иллюстрированное изложение темы
проблемно-аналитического характера в соответствии с пунктами плана / расширение тезисов / интерпретация тематической (визуальной) карты-схемы; выражение собственной точки зрения на излагаемую проблему;
 - обобщение и выводы;
 - интерактивное взаимодействие с аудиторией (использование коммуникативных клишированных фраз, тематической / терминологической лексики); ответы на вопросы аудитории / организация беседы-дискуссии по теме;
 - тестирование аудитории по ключевым вопросам выступления;
 - завершение выступления / презентации / лекции; обобщение и выводы.
 Наличие текста выступления обязательно, однако считывание текста не допускается. Время презентации выступления: до 15-17 минут на экзамене.
Полный пакет материалов[footnoteRef:7], представляемых обучающимся, включает: [7:  Формируется по усмотрению преподавателя.] 

· глоссарий по теме исследования;
· аннотированный дайджест по теме исследования (на русском и иностранном языках);
· письменный перевод значимых фрагментов текста (выдержек из текста, необходимых для цитирования в ходе презентации);
· план изложения темы (номинативный, вопросный, тезисный) / визуальная карта темы;
· список литературы (оформленный по правилам, включающий не менее 5 источников);
· слайды.

6. Методические рекомендации преподавателям по технологии реализации дисциплины

Подготовка магистранта по направлению 41.04.01 «Зарубежное регионоведение» включает обучение иностранному языку как компоненту общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных компетенций, предусмотренных ФГОС ВО и ОП.
Формирование профессионально направленной иноязычной коммуникативной компетенции есть стратегическая цель изучения иностранного языка в магистратуре вуза. Коммуникативная компетенция предполагает комплекс соответствующих знаний, умений и навыков, обеспечивающих функциональную грамотность субъекта профессии (магистра) и его способность действовать в условиях профессиональных коммуникаций. Поэтому иноязычная компетенция носит деятельностный характер, и формирование ее происходит в процессе соответствующей иноязычной деятельности, которая всегда интеллектуально направлена и обусловлена. Отсюда: обучение иностранному языку требует коммуникативно-деятельностного подхода, что влечет обязательное использование на занятиях активных и интерактивных методов. Последние обеспечивают актуализацию соответствующих знаний, умений и навыков, а значит, создают условия для их формирования, развития и совершенствования, что в будущем позволит магистру-выпускнику эффективно и качественно решать практические задачи в сфере его профессиональной, международной и научной деятельности, требующей владения иностранным языком. 
Программа дисциплины «Язык региона специализации» предполагает организацию и проведение практических занятий, которые являются важным видом учебной работы обучающегося по дисциплине и выполняются в пределах часов, предусмотренных учебным планом и программой.  
Основным требованием к практическому занятию является активная работа каждого обучающегося по усвоению курса иностранного языка. Деятельность обучающегося на практических занятиях направлена на:
- обобщение, систематизацию, углубление, закрепление знаний по конкретным темам программы; 
- расширение общего кругозора, повышение общей культуры и профессионально-научной компетентности магистрантов; 
- развитие и совершенствование уважительного отношения к духовным и интеллектуальным ценностям других стран и народов;
- развитие и дельнейшее совершенствование интеллектуальных и практических навыков и умений у будущих магистров;
- совершенствование и закрепление профессионально значимых качеств, таких как: целеустремленность, ответственность, дисциплинированность и организованность, точность и аккуратность, творческая инициатива и способность принимать грамотные и самостоятельные решения, коммуникативные способности, требовательность к себе и др.
Все практические занятия по иностранному языку подчинены общей цели формирования и совершенствования иноязычной коммуникативной компетенции, позволяющей магистру использовать иностранный язык на практике в профессиональной сфере.
Задачи практического занятия включают:
- активизацию, систематизацию, закрепление, углубление и расширение знаний, умений и навыков по иностранному языку;
- обучение алгоритмической модели иноязычной текстовой деятельности в ходе совершенствования владения различными видами речевой деятельности и перевода;     
- совершенствование навыков коммуникативного взаимодействия в контексте межкультурной коммуникации;
- закрепление владения практическими приемами и методами организации самостоятельной  работы над иностранным языком;
- организация учебного процесса по иностранному языку, максимально приближенного к реальным условиям профессиональной деятельности магистра по направлению подготовки «Зарубежное регионоведение»;
- отражение в учебном процессе современных событий экономической, политической и культурной жизни стран изучаемого региона, значимых событий, тенденций и процессов, происходящих в мире; 
- развитие трудолюбия, инициативы, творчества и самостоятельности магистрантов во время выполнения практических заданий как в аудитории, так и вне ее.
Цель аудиторного практического занятия определяется либо по виду речевой деятельности (развитие и совершенствование умений чтения, аудирования, говорения и письма), либо по виду формируемых речевых навыков (фонетические, лексические, грамматические, стилистические). В этой связи выделяют два типа занятий: а) направленные на формирование навыков и умений пользоваться языковым материалом (условно-речевой тип) и б) направленные на развитие устной и письменной речи (речевой тип). В современной методике распространение получило аспектно-комплексное обучение, а при коммуникативной направленности занятий основное внимание уделяется речевой практике в заданных контекстах. В структурном отношении выделяются: 1) введение лексического (грамматического) материала в контексте звучащего или письменного текста; 2) активизация и закрепление лексики (грамматики) с помощью разнообразных упражнений и видов учебной деятельности в контексте мини-текстов (письменных и устных, монологических и диалогических) на уровне фразы, предложения, реплики, абзаца и т.п.; 3) непосредственная работа с текстом, где сняты все языковые трудности, а целостный текст представляет собой пример контекста использования знакомых языковых форм, моделей, единиц; 4) контроль усвоения лексики (грамматики, информации); 5) творческая деятельность обучающегося на основе усвоенных языковых форм и содержания и предъявление ее результатов (отчет обучающегося о результатах самостоятельной работы) в аудитории. При этом обучение происходит в контексте интерактивного (коммуникативного) взаимодействия «преподаватель-группа», «преподаватель-обучающийся», «обучающийся-обучающийся», «обучающийся-группа». 
Цель занятия связана с выбором формы его организации (индивидуальная, групповая и коллективная / фронтальная работа). Многообразие форм организации практических занятий определяется тематикой занятия, целями и задачами дисциплины, уровнем языковой компетенции обучающихся, контекстами межкультурного взаимодействия и иноязычного общения.
Практические занятия проводятся в соответствии с рабочей программой учебной дисциплины, должны обеспечиваться методическими рекомендациями для обучающихся, необходимой учебной и информационно-справочной литературой, видео- и аудиоматериалами.
Эффективность практического занятия определяется учебной активностью обучающихся как участников образовательного процесса по иностранному языку. Учебная активность есть результат их самоподготовки к занятию. При этом качество самоподготовки зависит от того, насколько методически грамотно она организована и насколько хорошо обучающийся знает и понимает, зачем необходимо выполнить то или иное упражнение или задание, как спланировать, организовать и с помощью каких средств выполнить то или иное домашнее задание, с тем чтобы добиться нужного результата. Поэтому в структуре занятия важное место отводится объяснению домашнего задания: его цели, содержания, результативности и алгоритма автономной деятельности обучающегося.
Как отмечалось выше, аудиторные практические занятия предполагают использование активных и интерактивных методов, средств и технологий. Отсюда: выполнение того или иного вида самостоятельной работы имеет целью подготовить и сформировать способность обучающегося к активной работе в аудитории и к осуществлению адекватного коммуникативного взаимодействия с собеседниками (преподавателем и одногруппниками) в ситуации учебного общения. Контроль выполнения домашнего задания обычно реализуется на аудиторном занятии с помощью тестов, письменных работ, но, главным образом, в ходе интерактивного взаимодействия в новом, отличном от домашнего упражнения, контексте.
Важную роль в развитии иноязычной компетенции будущего магистра-международника играет творческая и научно-исследовательская (по направлению и профилю подготовки) работа, включающая написание эссе, выработку стратегии и тактики поведения в ситуациях профессионально-делового общения, анализ конкретных ситуаций, подготовку сообщений, докладов, мини-лекций, презентаций, различного рода тематических каталогов и дайджестов и т.п. Данные виды творческих заданий требуют навыков исследовательской и редакционной работы, сопряженных с умениями текстовой деятельности, связанными с компрессией и расширением иноязычного текста, в основе которых находятся его лексико-грамматический и информационный анализ, а также полный и адекватный перевод. Одним из наиболее эффективных средств обучения текстовой деятельности является визуальная карта текста (опорный конспект), позволяющая решать комплекс учебно-методических задач при формировании иноязычной коммуникативной компетенции бакалавра. Методика составления карты, ее интерпретации, расширения и сжатия должна быть не просто известна обучающемуся, но стать его насущной необходимостью и потребностью в образовательном процессе по иностранному языку.
Формирование и развитие профессионально направленной иноязычной компетенции предполагает приближение условий овладения иностранным языком к условиям естественной среды и ситуаций, в которых магистру придется решать практические задачи, связанные с его профессиональной и профессионально-научной деятельностью. Поэтому привлечение технических и мультимедийных средств в изучении иностранного языка является крайне важным и обязательным элементом не только аудиторных практических занятий, но и внеаудиторной самоподготовки и самообразования магистранта. Так, дополнительным и / или исходным материалом для выполнения самостоятельных индивидуальных / мини-групповых заданий могут стать статьи и передачи из оригинальных зарубежных источников (монографий, специализированных журналов, СМИ, программ теле и радиовещательных компаний и др.), а также художественные, документальные и научно-популярные фильмы на изучаемом языке. При этом обучающемуся также важно владеть техникой работы с таким материалом.
В целях экономии времени на занятии оперативный методический инструктаж по самостоятельной работе, консультации и оперативный контроль обучающихся целесообразно проводить в ходе индивидуального общения преподавателя и обучающегося, в режиме online или используя элементы дистанционного обучения.
Успешность образовательной деятельности магистранта во многом определяется критериями оценки его учебной работы как на занятии, так и в условиях самоподготовки. Поэтому обучающимся следует разъяснять методику самостоятельной работы, нацеливая их на получение конечного (промежуточного) результата, обосновывать систему оценочных средств, главное место среди которых занимает балльно-рейтинговая система, и на каждом занятии аргументировать оценку его учебной деятельности, соотнося ее с результативностью обучения. Оценка достижений и выявление недостатков в работе обучающегося позволят выстроить индивидуальную дорожную карту для каждого, которая, в свою очередь, будет способствовать разработке стратегии успешной профессиональной карьеры будущего магистра с учетом его личностных познавательных интересов и возможных перспектив карьерного роста.
Для повышения эффективности самостоятельной работы магистрантов и обеспечения индивидуального подхода к их иноязычной подготовке рекомендуется разработка учебных пособий, сборников тестовых заданий и упражнений, раздаточных материалов по темам модулей, соответствующих целевым, программным и программно-методическим установкам и условиям обеспечения курса. Полезно и методическое сопровождение образовательной деятельности обучающегося, предполагающее выбор наиболее оптимальных форм и методов, методических приемов и средств для каждой конкретной группы и отдельных обучающихся.     
В рамках учебного курса целесообразны встречи с носителями изучаемого языка: преподавателями и обучающимися зарубежных вузов, представителями зарубежного бизнеса, учеными (в т. ч. лекции, практические семинары, мастер-классы на изучаемом языке по направлениям подготовки), а также межличностное и деловое интернет-общение с зарубежными студентами и друзьями. 
Как уже отмечалось, при овладении дисциплиной «Язык региона специализации» приоритет отдается компетентностному подходу, реализация которого является комплексной и предполагает использование коммуникативно-деятельностного, функционального, проблемного, личностно ориентированного, профессионально направленного и индивидуального подходов как его составляющих и основополагающих в обучении иноязычному общению. При этом обучение общению как деятельности требует освоения соответствующих алгоритмов, обеспечивающих функциональную грамотность магистранта при совершении последовательности учебных действий, а значит, его способность и готовность решать коммуникативные задачи в конкретных ситуациях, связанных с той или иной сферой иноязычного общения, предусмотренной Программой и соотнесенной с профессией будущего магистра. Усвоение алгоритмов осуществляется за счет использования в учебном процессе активных и интерактивных форм, методов, технологий и средств проведения занятий, таких как: текстовые трансформации (сжатие и расширение текста, планирование, тезирование, аннотирование, реферирование текста с использованием ключевых слов и выражений, отобранных самостоятельно, прямой и обратный перевод; составление и интерпретация карты текста) в ходе чтения, аудирования, говорения и письма, устные и письменные творческие работы (эссе, статьи, проекты, выступления и т.п.), анализ конкретных ситуаций, ролевые и деловые игры, мультимедийные тематические презентации, учебные конференции, круглые столы, беседы (в т.ч. прогностические беседы и беседы-дискуссии), мини-лекции, научные мини-исследования, разработка и защита проектов, интернет-общение с зарубежными сверстниками (в т. ч. в режиме онлайн конференций) и др. Любой вид учебной деятельности и учебного взаимодействия должен мотивироваться и осуществляться в контексте общения, учебного (естественного) либо ситуативно обусловленного (моделируемого с помощью разнообразных коммуникативных задач, подлежащих решению и обеспечивающих достижение учебных / образовательных целей). Полезным оказывается и общение «преподаватель <=> обучающийся» с элементами дистанционного обучения.
Практическая направленность курса «Язык региона специализации» и организация занятий на коммуникативной основе обеспечивают до 100% аудиторных занятий, проводимых в интерактивной форме. Специфика дисциплины также диктует необходимость интенсивной внеаудиторной самостоятельной работы, связанной не только с выполнением тренинговых заданий и упражнений, но и с работой во Всемирной паутине с целью подготовки самостоятельных творческих проектов как индивидуального, так и группового (коллективного) характера на основе современных информационных технологий. Те же задачи призвано решить и целевое интенсивное чтение литературы на традиционных (бумажных) носителях, отличающееся активным характером восприятия и информационно-аналитической обработки текста. 
Среди наиболее часто используемых на аудиторных занятиях по иностранному языку можно выделить следующие активные и интерактивные методы и технологии:
Языковой тренинг – предполагает выполнение упражнений, задачей которых является совершенствование навыка использования языкового материала в различных видах речевой деятельности как в процессе развития навыков и умений, так и для их закрепления после того, как они уже сформированы. Такие тренировочные упражнения могут быть языковыми и речевыми, репродуктивными и рецептивными, аспектными и комплексными.
Коммуникативная разминка – осуществляется в начале занятия и служит цели приведения обучающихся в так называемое «активное стартовое состояние», которое достигается путем актуализации имеющихся знаний и выявления на их основе уровня подготовленности обучающихся к дальнейшему восприятию и усвоению учебного материала, с одной стороны, а с другой – настраивает на предстоящую иноязычную коммуникативную деятельность. Данный вид работы также является средством оперативного повторения и обобщения учебного материала, обсуждавшегося на предыдущем занятии. В ряде случаев коммуникативная разминка может преследовать цели и задачи оперативного контроля.
Коммуникативное взаимодействие – является одной из разновидностей кооперативного метода, основу которого составляет самообучение обучающихся по заданной тематике и последующий обмен информацией в группе. Высокую мотивацию взаимодействия партнеров в ходе учебного общения обеспечивает принцип информационного пробела, который предполагает, что каждый из участников разговора владеет лишь частью информации, относящейся к одной и той же теме. Обменявшись такой информацией, каждый из них может воссоздать целостную картину предмета изучения, а затем сравнить и обсудить собственное общее восприятие и понимание темы с тем, что усвоено партнером. При этом на фоне приобретения специальных знаний и совершенствования коммуникативных иноязычных навыков и умений обучающиеся развивают и когнитивные способности, имеющие большое значение для организации самостоятельной познавательной деятельности личности будущего магистра-субъекта профессии. На занятиях по иностранному языку предметом обсуждения в учебных ситуациях коммуникативного взаимодействия могут стать, например, лексика (специальные термины и их дефиниции), конкретная информация и проблема, связанные с той или иной темой профессионального и научного интереса магистранта.
Анализ конкретной ситуации (кейс-метод) – заключается в том, что в образовательный процесс вводится проблемная ситуация, взятая непосредственно из профессиональной практики. От обучающихся требуется глубокий анализ ситуации и принятие соответствующего решения, оптимального для данных условий. Использование данного вида работы с целью расширения и совершенствования иноязычной профессионально направленной коммуникативной компетенции способствует глубокому усвоению предмета профессии, осмыслению практического зарубежного опыта и соотнесению его с отечественным опытом через изучаемый язык. Материалы же из непереводной оригинальной литературы в значительной степени мотивируют к изучению как специальной дисциплины, так и иностранного языка.
Дискуссия – технология, используемая для совершенствования компетенций, позволяющих магистранту стать субъектом межличностных отношений в коллективе. Благодаря приобретению опыта участия в дискуссиях, развиваются многие составляющие коммуникативной компетенции. В условиях занятий по иностранному языку дискуссия может выступать не только как самостоятельный вид аудиторной учебной деятельности, но как вспомогательный по отношению к другим, связанным с высказыванием, аргументацией и отстаиванием собственной позиции обучающихся по тому или иному вопросу (круглый стол, анализ конкретной ситуации, коммуникативное взаимодействие, защита проекта и т. п.); также может быть организована на основе метода «мозговой атаки» (brain-storming). Учебная дискуссия углубляет и закрепляет знания, увеличивает объем новой информации, вырабатывает умение спорить, доказывать, прислушиваться к мнению других. Методика организации и проведения дискуссии предполагает обязательную самостоятельную работу магистрантов, как оперативную, так и пролонгированную.
Круглый стол – может быть признан одним из наиболее эффективных приемов, методов, средств и форм совершенствования иноязычного общения, и в первую очередь, профессионально ориентированного. Он обычно используется для организации и проведения междисциплинарных практических занятий и семинаров либо для всестороннего и глубокого рассмотрения какой-либо темы или проблемы, наиболее актуальной для его участников. В первом случае на занятие выносится тема, которая рассматривается и обсуждается с позиции различных дисциплин, а во втором – сложная актуальная проблема рассматривается рядом приглашенных специалистов. В обоих случаях беседы за круглым столом носят обучающий характер и являются источником информации, а также средством углубления и расширения изучаемой темы и совершенствования навыков речекоммуникативной деятельности. Следует заметить, что беседы за круглым столом в учебной аудитории могут проводиться и как форма дискуссионного или обзорного занятия либо рубежного или итогового контроля в рамках учебной дисциплины.
Интегративный (междисциплинарный) семинар – представляет собой вид учебного занятия на иностранном или родном языке, при котором в результате предварительной работы над программным материалом преподавателя и обучающихся, в обстановке их непосредственного и активного общения решаются задачи познавательного, воспитательного, а также профессионально-научного характера, связанные с будущей профессией (направлением подготовки) магистранта. Цель данной формы обучения – углубленное изучение дисциплин, закрепление пройденного материала, овладение методологией научного познания. Участие в таком семинаре требует привлечения, расширения и совершенствования знаний, умений и навыков, сформированных в курсах профилирующих и общеобразовательных дисциплин. При этом обязательным условием при подготовке является поиск, самостоятельная аналитическая обработка и использование обучающимся  информации из оригинальных иноязычных источников. Немаловажным преимуществом интегративного семинара является также приобретение опыта, формирование и совершенствование навыков профессиональной дискуссии. Занятие может проводиться как преподавателем иностранного языка, так и его коллегой по профилирующей дисциплине, либо при сотрудничестве обоих преподавателей.
Учебная игра – особым образом организованное на занятиях по языку ситуативное упражнение, при выполнении которого создаются возможности для многократного повторения речевого образца (образцов) в условиях, максимально приближенных к условиям реального речевого общения. При обучении языку игры способствуют решению следующих задач: 1) созданию психологической готовности магистранта к речевому общению; 2) обеспечению естественной необходимости многократного повторения языкового и речевого материала; 3) тренировке обучающихся в выборе нужного речевого варианта, что является подготовкой к спонтанной речи. Игры могут быть направлены на формирование речевых навыков (фонетических, лексических, грамматических) и развитие речевых умений (творческие игры).
Большое распространение получили ролевые игры, где их участники, принимая на себя заданные роли, включаются в моделируемые ситуации, требующие от них решения коммуникативной проблемы (задачи) и/или принятия решения в заданном контексте на основе анализа конкретной ситуации. Ролевые игры подразделяются на социально-бытовые и профессиональные (разновидность деловой игры). Последняя является средством воссоздания (имитации, имитационного моделирования) предметного и социального содержания будущей профессиональной деятельности бакалавра. Ролевая игра способствует созданию адекватных условий для формирования иноязычной коммуникативной компетенции. Различают следующие виды ролевой игры: имитационные, творческие, игры-соревнования. В зависимости от сложности речевого задания, выполняемого в процессе ролевой игры, и ее продолжительности игры на иностранном языке подразделяют на контролируемые (когда участники игры используют заранее предложенные им реплики), умеренно контролируемые (когда участники получают описание сюжета игры и своих ролей), свободные (когда предлагается лишь тема игры и распределение ролей), эпизодические (когда разыгрывается один из эпизодов игры).
Презентация – как образовательная технология особенно востребована в курсе иностранного языка с целью совершенствования навыков в сферах профессионально-делового и профессионально-научного общения, помогает развитию профессиональной компетенции, необходимой для успешной деятельности во многих сферах профессионально-деловой и профессионально-научной деятельности; требует знания особенностей и закономерностей публичного выступления и ораторского искусства, а также умения устанавливать и поддерживать контакт с собеседниками / аудиторией, удерживая ее внимание. На занятиях по иностранному языку презентация является также обязательным атрибутом представления проектов, докладов и сообщений по темам профессионального и научного интереса с обязательным мультимедийным сопровождением.
Учебная конференция – при овладении иностранным языком используется как один из видов учебной имитационно-моделирующей деловой игры и призвана закрепить, оценить и совершенствовать навык ситуативно обусловленного речевого поведения. Как и в реальной общественной практике, она представляет собой собрание представителей каких-либо организаций, групп, структур, коллективов и т. п. для обсуждения или обмена мнениями по определенным вопросам, часто теоретического характера, имеющим особую важность и серьезность для ее участников. Как правило, конференция связана с деловыми или профессиональными проблемами научного или научно-практического характера. В условиях учебной аудитории обычно проводятся учебные конференции, которые также могут быть научными, научно-практическими, профессионально ориентированными, предметными и общими, представляющими учебный, научный и практический интерес для магистрантов, обучающихся на различных направлениях профессиональной подготовки. Проведение учебных конференций на изучаемом иностранном языке заведомо обуславливает их игровой характер, т. к. иностранный язык придает им статус международных. Как только конференция приобретает «международный» характер, ее участники могут принять различные роли, чтобы оправдать свое участие в ней. Конференция организуется и проводится по схеме, существующей в реальной практике, и включает подготовительный этап, собственно конференцию, аналитический (итоговый) и творческий этапы. Участию в конференции предшествует кропотливая и серьезная работа, связанная с поиском, изучением, систематизацией и анализом специальной литературы и интернет ресурсов и использованием ее в самостоятельных творческих проектах. Выступление на конференции представляет собой мультимедийную презентацию (доклад или сообщение) результатов, полученных в ходе самостоятельного пролонгированного исследования по теме конференции.
Учебное проектирование (метод проектов) – это совокупность учебно-познавательных приемов, которые позволяют решить ту или иную проблему в результате самостоятельных действий магистранта с обязательной презентацией этих результатов. В основе метода проектов лежит развитие познавательных навыков, умений самостоятельно конструировать свои знания и ориентироваться в информационном пространстве, развитие критического и творческого мышления. Для него характерны следующие приемы: определение источников информации, способов ее сбора и анализа, а также установление способа представления результатов (формы отчета). Метод проектов всегда ориентирован на самостоятельную деятельность – индивидуальную, парную, групповую, которую магистранты выполняют в течение определенного отрезка времени. В то же время метод проектов – это совместная деятельность преподавателя и магистранта, направленная на поиск решения возникшей проблемы. Метод проектов позволяет удачно сочетать черты исследовательского, творческого, информационного проекта и одновременно ориентирован на междисциплинарные связи. 
На занятиях по иностранному языку проектирование рассматривается как форма учебной деятельности, с одной стороны, и с другой – как специфическое задание, связанное с самостоятельным исследованием магистранта, сопряженное с творческим замыслом и инициативой последнего. Более того, в силу своей масштабности и комплексности, оно может быть интерпретировано как средство итогового обобщения и творческого развития совокупной системы знаний, умений и навыков, приобретенных обучающимися на серии занятий. Оно предполагает самостоятельную инновационную разработку,  апробацию или обоснование и защиту конкретного научного или прикладного знания, практического дела, мероприятия, программы, мини-лекции, мини-урока и т. п., которые, в свою очередь, могут рассматриваться как разновидности учебного проекта. При этом индивидуальные проекты, как правило, выливаются в написание, презентацию и защиту рефератов, курсовых работ, разработку и проведение мини-лекций и мини-уроков. Мини-групповые и групповые проекты чаще носят прикладной характер, и, объединяя обучающихся одним общим делом, создают условия для актуализации навыков межличностного общения, так необходимых в реальной жизни в любой профессии. Презентация и защита проекта, в которых принимают участие все разработчики, независимо от их социального статуса, роли и вклада, осуществляемые на конкурсной основе, - как правило, трансформируются в общегрупповую дискуссию, где важно умение аргументировать и отстаивать свою точку зрения, а также критиковать и оценивать (разумеется, средствами иностранного языка). В результате создается высоко мотивированная ситуация, где необходимо проявить сочетание умений монологического, диалогического и полилогического характера. В ряде случаев учебное проектирование – как само по себе, так и отдельные его виды (мини-лекция, реферат) – это этап приобщения магистрантов к научной деятельности, формирование навыков и умений научно-исследовательской работы, опыт, необходимый для подготовки и написания магистерских диссертаций. На занятиях по иностранному языку (как первому, так и второму) проектирование подчинено научным и профессиональным интересам магистранта и в некоторых случаях может стать одним из этапов разработки магистерской диссертации (напр., подготовка обзора литературы по теме исследования на основе оригинальных зарубежных источников).
Социологическое мини-исследование – связано с выявлением мнений различных людей по одному и тому же вопросу, подлежащему тщательному изучению, и состоит из двух основных этапов: 1) опрос общественного мнения (опрос определенной группы респондентов) и сбор данных и 2) изучение и анализ полученных данных. Для организации и проведения опроса мнений исследователи должны, во-первых, определить цели и задачи предстоящего исследования; во-вторых, сформулировать вопросы для интервью или составить анкету, а в-третьих, сделать обоснованную выборку респондентов из числа обучающихся своей группы, курса, факультета, вуза или другой категории опрашиваемых. Далее проводится опрос-интервью или анкетирование, в ходе которого фиксируются все ответы. На втором этапе исследователь изучает, отбирает и систематизирует данные или анкеты и готовит обобщенные сводные таблицы / графики / диаграммы, которые затем интерпретирует на иностранном языке и использует в монологическом сообщении по теме.
Аналитическая обработка иноязычного текста и текстовые трансформации – вид учебной иноязычной деятельности, направленный на развитие и совершенствование общепрофессиональной компетенции магистранта-международника, связанный с информационно-аналитической деятельностью, предполагающей в числе прочих способность тезировать, аннотировать и реферировать текст. Текст лежит в основе всех видов речевой деятельности и общения в целом. Он представляет собой некий центр, ядро, вокруг которого совершаются определенные действия, операции и который, по сути, концентрирует и объединяет все виды иноязычной речевой деятельности в различных ситуациях, сопряженных с той или иной сферой общения. Работа с текстом может быть представлена как текстовая деятельность, нацеленная на порождение (говорение и письмо) и потребление (чтение и аудирование) / интерпретацию текста. Овладение текстовой деятельностью предполагает освоение соответствующих алгоритмов, позволяющих магистранту актуализировать комплекс умений и навыков при осуществлении самостоятельной информационно-аналитической деятельности средствами иностранного языка. Одним из эффективных средств овладения текстовой деятельностью служит визуальная карта (карта воспринимаемого или продуцируемого текста), представляющая собой формализованный текст, трансформированный в номинативный или тезисный план, схему, таблицу, иллюстрацию, лексическую цепочку, формулу, модель, диаграмму и т.п. и содержащая основной план выражения мысли (идеи, темы) в сочетании с лексическим или лексико-грамматическим наполнением. Она помогает осуществить компрессию (сжатие) и расширение исходного текста, его кодирование, декодирование и интерпретацию – устно или письменно – и создает условия для порождения самостоятельного текста, являясь своеобразным навигатором в ходе общения и построения высказывания. Визуальная карта имеет определенную структуру и содержание, задаваемые конкретной темой / ситуацией общения. Она не содержит сплошного текста.

    7. Методические указания для магистрантов по освоению дисциплины

Существует суждение о том, что иностранному языку нельзя научить, ему можно только научиться. Это значит, что существенное внимание должно быть уделено самостоятельной работе, а именно: овладению тематической лексикой, совершенствованию использования грамматических явлений и конструкций, извлечению, анализу и систематизации информации из письменных / устных текстов, переводу, выполнению творческих заданий и т. п., – что, по сути, должно стать подготовительной работой для общения в аудитории (на практическом занятии) под руководством преподавателя.
Не следует откладывать на последний день подготовку к очередному занятию. Специалисты утверждают, что процесс овладения иноязычными навыками и умениями зависит от частоты и продолжительности их использования, ибо проблема не в том, чтобы запомнить сразу, а в том, чтобы не забыть, сохранить в памяти навсегда. Ищите и выбирайте наиболее эффективные именно для вас приемы, средства и алгоритмы овладения иностранным языком. 
Хорошо известно, что научиться какой-либо деятельности можно лишь в процессе ее совершения. Любая деятельность предполагает совокупность определенных действий (операций), совершаемых в определенной последовательности (в соответствии с определенным алгоритмом) и овладение которыми становится важнейшей задачей при формировании иноязычной коммуникативной и профессиональной компетенций. В ходе совершения необходимых действий вырабатывается нужное умение, которое трансформируется в соответствующий навык при многократных их (действий) повторениях. Поэтому при изучении иностранного языка важно знать, что следует делать и как поступать, чтобы овладеть языковым и речевым материалом на уровне, достаточном для участия в иноязычном общении (коммуникативно-познавательной деятельности) в той или иной сфере, той или иной ситуации с целью решения конкретных практических задач, в т. ч. и при осуществлении научно-исследовательской деятельности и/или разработке и написании магистерской диссертации.
Эффективность самостоятельной работы по изучаемому иностранному языку во многом зависит от владения алгоритмом соответствующей учебной деятельности. Ниже приводятся возможные алгоритмы некоторых видов учебной деятельности, связанной с освоением и дальнейшим совершенствованием владения языковым материалом, с учетом знаний, умений и навыков, полученных в процессе обучения на уровне бакалавриата, а также умений и навыков различных видов речевой и коммуникативно-познавательной деятельности.
Фонетика
При совершенствовании владения фонетическим материалом и его практическом использовании полезно: регулярное прослушивание и просмотр аутентичных программ зарубежных радиовещательных и телевизионных компаний, просмотр художественных и документальных фильмов на изучаемом языке с целью выявления и акцентирования внимания на имеющихся фонетических особенностях, характерных для того или иного жанра устной речи, а также на специфике национальных и региональных вариантов изучаемого языка. 
Лексика
Изучение новых слов может идти по следующей схеме:
	(1) выписать из текста новое слово и определить его значение по контексту, проверить правильность догадки по словарю / сразу найти его значение в словаре; определить, в каком значении оно употреблено в тексте;
(2) записать транскрипцию слова, прослушать и повторить / произнести его в соответствии с требованиями произношения; 
(3) выписать и запомнить грамматические формы слова; определить, в какой грамматической форме оно употреблено в тексте и объяснить почему; 
(4) выписать из словаря возможные сочетания с изучаемым словом и перевести их на русский язык, выполнить обратный перевод; 
(5) выписать из текста предложения, в которых употреблено слово, и перевести на русский язык; выполнить обратный перевод; 
(6) придумать и записать свое предложение с новым словом на русском языке и перевести на иностранный язык; употребить новое слово / предложение в возможной ситуации общения; 
(7) сформулировать и записать вопросы к тексту / по теме с новыми словами; 
(8) сформулировать вопросы, ответы на которые потребуют употребления новых слов; проговорить ответы; 
(9) выполнить лексические упражнения из домашнего задания; 
(10) составить устное или письменное изложение текста или сообщение / рассказ на заданную тему с использованием новых слов.


Пример другого алгоритма может выглядеть так:
	(1) выписать новые слова на отдельные карточки и: 
· дать дефиниции новых слов;
· выстроить лексическую цепочку новых слов и составить на ее основе  самостоятельный текст; 
· сгруппировать новые слова в соответствии с коммуникативным намерением или в соответствии с темой / подтемой изложения / выступления / сообщения и проговорить их в соответствующем контексте;
(2) выполнить подстановочные или другие тренировочные упражнения;
(3) использовать новые слова при составлении визуальной карты (ВК) текста; проинтерпретировать ВК; 
(4) вернуться к осваиваемому слову через некоторое время и употребить его в заданном / свободном контексте и т. п.     
(5) составить глоссарий с использованием тематических групп / лексических массивов по каждой из тем профессионального и научного интереса.


Грамматика
При дальнейшем совершенствовании грамматического умения выполняются, например, такие действия:
	(1) найти в тексте заданное грамматическое явление и объяснить его значение и употребление в заданном контексте;
(2)  в случае затруднения обратиться к учебнику или справочнику по грамматике и вспомнить  правила употребления рассматриваемого грамматического явления; 
(3) еще раз вернуться к заданному грамматическому явлению в тексте, указать его признаки и попытаться формализовать его; 
(4) выписать предложение с изучаемым грамматическим явлением и перевести его на русский язык; выполнить обратный перевод; 
(5) употребить различные слова и выражения, используя изучаемую грамматическую форму или конструкцию; 
(6) употребить изучаемую грамматическую форму / конструкцию в различных контекстах (заданных / свободных); 
(7) отразить грамматическое явление / конструкцию в ВК текста / темы; употребить его / ее при интерпретации ВК / при выполнении письменного (или устного) задания (в т. ч. творческого).


Чтение, аудирование (рецептивные виды речевой деятельности)
Алгоритм рецептивных видов речевой деятельности предполагает активную работу с письменным / устным текстом в следующей последовательности:
	(1) прочитать / прослушать текст и определить тему (сферу, ситуацию, участников общения); 
(2) прочитать / прослушать текст, добиваясь полного его понимания, и сформулировать ключевую идею / мысль / проблему; 
(3) разделить текст на смысловые части / абзацы и озаглавить каждую часть (составить номинативный план текста); 
(4) в каждой части выделить ключевые слова и с их помощью сформулировать и записать: 
· вопрос, на который дается ответ (вопросный план); 
· ключевую мысль (тезис) в виде предложения к каждой части / абзацу (тезисный план); 
(5) соединить тезисы в единый текст, используя клишированные фразы, и:
· написать аннотацию, опуская детали; 
· расширить аннотацию за счет важнейших деталей и кратко изложить текст в письменной / устной форме (реферативное изложение текста); 
(6)   сформулировать и объяснить свое отношение к прочитанному / услышанному; при необходимости провести анализ проблем(ы), затронутых в тексте:
· выявить и сформулировать проблему (проблемы);
· определить причину (причины) ее (их) возникновения;
· предложить возможные пути и способы решения проблемы (проблем) / устранения причины (причин) ее (их)возникновения;
·  оценить плюсы и минусы каждого из предложенных способов и выбрать наиболее оптимальный вариант решения проблемы (проблем);
· аргументировать свой выбор и охарактеризовать возможные последствия;
·  сформулировать вывод(ы);
(7)   найти и использовать дополнительные источники по теме, отобрать новую информацию (новые детали), сформулировать и отразить новые тезисы в ВК, использовать при интерпретации расширенного конспекта / при изложении темы.



Говорение, письмо (продуктивные виды речевой деятельности)
Продуктивные виды речевой деятельности тесно связаны с рецептивными видами, что подтверждается следующим алгоритмом:
	(1) определить сферу и ситуацию иноязычного общения; сформулировать тему и ключевую мысль высказывания (письменного / устного текста); 
(2) составить план высказывания (номинативный, вопросный или тезисный); в соответствии с коммуникативной задачей (коммуникативным намерением);  
(3) к каждому пункту плана отобрать и выписать соответствующие ключевые слова, словосочетания, грамматические конструкции, а в случае необходимости предусмотреть необходимые стилистические приемы и средства; 
(4) сформулировать тезисы / ключевые вопросы / предложения к каждому пункту плана с использованием отобранной лексики  и грамматических конструкций; 
(5) развернуть и проинтерпретировать (объяснить) каждый тезис; 
(6) подготовить подробное высказывание (устное или письменное) на основе тезисов и плана; 
(7) составить аннотацию своего высказывания / сообщения / доклада; 
(8) расширить аннотацию до уровня реферата; 
(9) расширить реферат за счет информации из дополнительных источников; 
(10) написать эссе, выразив свое отношение к обсуждаемой теме; 
(11) сформулировать и записать вопросы по теме, требующие дополнительного обсуждения (дискуссии); предложить свои вопросы к обсуждению на занятии и обосновать свое намерение; 
(12) выполнить творческое задание на основе реферата.


Разыгрывание ролей
	(1) ознакомиться с коммуникативным заданием, определить коммуникативное намерение и сформулировать коммуникативную задачу (определить цель и средства коммуникативного взаимодействия с партнером по общению);
(2) изучить ситуацию общения (место и время действия, тип взаимоотношений, психологический портрет участников, деловые / профессиональные  качества и личностные характеристики, настроение и мотивы общения); 
(3) разработать стратегию и тактику речевого поведения в заданной ситуации: определить тип речевого воздействия на партнера по общению, осуществить отбор и выписать уместные и адекватные языковые средства речевого воздействия на собеседника (в соответствии с коммуникативной задачей и с учетом ситуации и особенностей партнера), выстроить логику общения; 
(4) спрогнозировать возможную реакцию (несколько вариантов) партнера и спланировать свои действия (вербальные и невербальные) в каждом возможном случае (составить схему возможного диалога); 
(5) опираясь на схему диалога и отобранные лингвистические средства, составить и записать тексты своих высказываний / реплик, осуществить необходимую стилистическую обработку; 
(6) провести оперативный контент-анализ и лингвистический анализ составленного текста, соотнеся его с коммуникативной задачей; опробовать перифраз и интерпретацию текста; 
(7) отработать интонацию высказываний / реплик с целью достижения желаемого эффекта; (при желании / необходимости) сделать аудиозапись и провести ее анализ с точки зрения фонетической корректности, экспрессивности, логичности, соблюдения норм речевого этикета и стилистической правильности); 
(8) разыграть роль / принять участие в ролевой игре; осуществить видеозапись (аудиозапись); 
(9) подвести итог и оценить степень достижения цели (коммуникативного эффекта) в заданной ситуации каждым участником; исправить возможные ошибки, скорректировать тактику речевого взаимодействия.


Анализ статьи  / Анализ конкретной ситуации
	(1)  прочитать текст, определить тему и ключевую мысль (идею);
(2) разделить текст на смысловые части и озаглавить каждую из них (составить номинативный план); в каждой части текста выделить ключевые слова / термины и сформулировать тезисы;
(3) опираясь на тезисы, изложить текст в краткой обобщенной форме;
(4) выделить, сформулировать и обосновать ключевую проблему;
(5) найти в тексте и составить перечень высказываний, требующих пояснения, интерпретации, аргументации или дискуссии; проинтерпретировать каждое высказывание, согласиться или опровергнуть позицию автора, подкрепив свою точку зрения фактами из текста (или иных источников) или идеями, обсуждавшимися ранее (напр., на занятиях по иностранному языку или другим дисциплинам);
(6) обобщить сказанное и выразить свою точку зрения на проблему и способы ее решения (дать аргументированную оценку предложенному решению проблемы или предложить и обосновать свое решение)



Излагая текст и выстраивая свои высказывания, следует использовать активные слова и выражения, клише, союзы и слова-связки, цитаты и т. п. При ответе следует также ссылаться на текст или его автора.
Чтобы речь и / или высказывание были логичными и  последовательными, полезно составить визуальную карту выступления / ответа, что позволит отобрать и систематизировать значимую информацию из текста в соответствующей матрице (таблице) и послужит наглядной опорой при его (текста) анализе.
Анализ конкретной ситуации осуществляется по аналогии. Текст статьи заменяется описанием и анализом предложенной ситуации, включающим, кроме всего прочего, характеристику ее участников, интерпретацию, возможные последствия и оценку их поступков в заданных условиях. 
Дайджест 
Дайджест представляет собой фрагменты текстов ряда источников (выдержки из документов, цитаты, конспекты, иногда рефераты), представляющих собой  подборку по определенной тематике.  
Составитель дайджеста преследует цель донести до адресата информации ключевые, главные факты и идеи, содержащиеся в источнике. Дайджест содержит фрагменты текстов публикаций, аналитические обзоры, выдержки из официальных и нормативных документов, статистические данные по той или иной теме. Каждый фрагмент текста из вышеперечисленных источников обязательно сопровождается ссылкой на документ, из которого он извлечен.   
Для составления дайджеста необходимо предпринять следующие шаги:
	(1) определить целевое назначение дайджеста;
(2) определить адресата дайджеста, то есть круг потенциальных читателей;
(3) определить и сформулировать тему дайджеста и ее хронологические границы (освещение темы в течение недели, месяца, года, ряда лет / на протяжении всей истории существования темы);
(4) определить круг источников, их характеристики (газеты, журналы, справочные издания, иные публикации, тематические веб-сайты) и названия; ознакомиться с их содержанием;
(5) изучить тему и направленность дайджеста, составить его план, представляющий собой перечень разделов и вопросов, освещаемых в дайджесте, и определить структуру;
(6) выявить в тексте каждого документа фрагменты, соответствующие заданной тематике;
(7) осуществить окончательный отбор материала по результатам изучения источников и в соответствии с заданной темой; 
(8) приступить к свертыванию информации, содержащейся в отобранном материале;
(9) определить принцип группировки материала в дайджесте, который может быть тематическим, хронологическим, логическим, а также строиться от общего к частному или от частного к общему, и приступить к работе над основной частью дайджеста;
(10) составить текст предисловия, призванного раскрыть замысел составителя и помочь ориентироваться в дайджесте, а также оценить актуальность и новизну материалов и тематики дайджеста;
(11) определить необходимость и подготовить приложения, которые могут представлять собой художественное оформление, способствующее иллюстрации и дополнительному раскрытию основного материала; глоссарий основных терминов; предметный, именной указатель, а также указатель географических названий и принятых условных сокращений;
(12) выполнить редактирование дайджеста, предполагающее библиографическое, литературное и технические редактирование;


Перевод
	Чтобы выполнить адекватный перевод, необходимо иметь определенный запас лексики, знать грамматику изучаемого языка, владеть техникой перевода. Адекватным считается тот перевод, который максимально полно и точно передает информацию, содержащуюся в оригинале. Возможность дословного перевода является скорее исключением, чем правилом. Множество причин, таких как нормы и ресурсы языка, на который делается перевод, требования конкретного жанра или стиля, социально-культурные факторы, ориентация на реакцию получателя сообщения и др., заставляют переводчика искать иные выражения исходной мысли и делать перевод литературным.
По оформлению и восприятию различают зрительно-письменный (письменный перевод письменного текста), зрительно-устный (устный перевод письменного текста), письменный перевод на слух и устный перевод на слух, который также может быть двусторонним, односторонним, абзацно-фразовым, последовательным, синхронным и переводом с заметакми.
Процесс перевода можно разделить на 2 этапа: 1) анализ исходного текста с целью достижения полного его понимания, извлечения из него всей глубины смысла (предпереводческий анализ); 2) синтез, т.е. облачение этого смысла в новую иноязычную форму.
Алгоритм зрительно-письменного перевода текста может, например, выглядеть так:
	(1) ознакомиться с текстом и понять, о чем он; сформулировать тему и главную мысль; 
(2) прочитать текст с целью снятия лексических трудностей, затрудняющих понимание текста: выделить незнакомые слова и найти их значения в словаре; опираясь на содержание словарной статьи, выбрать наиболее подходящее значение / эквивалент для заданного контекста; в случае отсутствия эквивалентов или вариантных соответствий применить описательный перевод либо предложить свое контекстуальное значение; 
(3) осуществить лексико-грамматический анализ текста, снять соответствующие трудности и добиться полного понимания текста; 
(4) выявить реалии, географические названия, имена собственные, аббревиатуры и т. п., обратиться к энциклопедическим словарям, справочным материалам, поисковым системам и составить соответствующие комментарии; оформить двуязычный глоссарий;
(5) сделать перевод (если необходимо – дословный, предполагающий максимально близкое воспроизведение синтаксической структуры и лексического состава); 
(6) выполнить литературный перевод, отредактировав полученный текст (передать смысл оригинального текста в форме правильной литературной речи, используя такие средства, как аналог, эквивалент, изменение структуры переводимого предложения); 
(7) сжать текст до уровня реферата; выполнить обратный перевод реферата; 
(8) сжать реферат до уровня аннотации; сделать обратный перевод аннотации.


Реферирование
Реферат – это обобщенное, сжатое изложение содержания первоисточника. Он отвечает на вопрос: какая новая информация заключена в реферируемой работе? В зависимости от характера реферируемого материала и от задания реферат может быть рефератом-конспектом (с меньшей степенью обобщенности) и рефератом-резюме (с большей степенью обобщенности). Задача референта заключается в том, чтобы досконально разобраться в тексте иноязычного первоисточника и изложить основные мысли реферируемого материала в сжатом виде. 
Алгоритм реферативного изложения предполагает следующие шаги:
	(1) устно или письменно перевести текст первоисточника и добиться полного его понимания; 
(2) выделить ключевые отрывки, несущие в себе основной смысл; составить план текста и отобрать ключевые слова к каждому пункту плана; 
(3) сформулировать и написать тезис к каждому пункту плана (на основе ключевых слов); 
(4) отобрать те главные факты, данные и положения, которые должны быть отражены в реферате, выстроить их в логической последовательности и расширить за счет них сформулированные ранее тезисы; 
(5) руководствуясь внутренней логикой текста и пользуясь четкими формулировками, обобщить содержание текста-первоисточника, соединив при этом все тезисы и отбросив все доказательства, рассуждения, полемику, соображения гипотетического характера, элементы авторской субъективной трактовки, образность и эмоциональность; использовать специальные клишированные фразы для написания реферата; 
(6) отредактировать текст, придав языку четкость, точность и лаконичность.


Аннотирование
Аннотация – предельно сжатое описание материала, имеющее своей целью дать представление читателю, о чем сообщает первоисточник. В ней указываются: автор, название публикации, место и год издания, название газеты / журнала с указанием номера и даты опубликования, дается общее представление о содержании. Аннотации подразделяются на описательные (максимально сжатое описание материала, содержание которого не раскрывается) и реферативные (помимо описания и характеристики первоисточника, дается краткое содержание оригинала). Аннотация отличается от реферата тем, что не заменяет собой оригинал, носит более обобщенный характер и дает лишь самое общее представление о содержании оригинала. Алгоритм аннотирования аналогичен реферированию.
Использование словаря
Словарь является неоценимым пособием и помощником при овладении иностранным языком. Как бы хорошо ни владел языком переводчик, он вынужден постоянно обращаться к словарю, т.к. в процессе перевода перед ним раскрывается все богатство иностранного языка, его краски, явные и скрытые возможности слов, нетрадиционные словосочетания, фразеология, в значительной мере отражающая национальный характер, и многое другое. Зачастую словарь не дает готового перевода слова, лишь подсказывая его значение, а порой и просто указывает, в каком направлении нужно искать обусловленное контекстом значение.
Словарная статья включает следующую информацию:
1) заглавное слово;
2) указание на принадлежность слова к определенной части речи;
3) стилистические пометы;
4) перечисление основных значений, присущих данному слову;
5) переводы примеров-иллюстраций;
6) толкования и пояснения заглавного слова и его значений (если в русском языке нет прямого соответствия, т.е. словарного эквивалента);
7) сочетаемость слова;
8) фразеологические единицы.
Все словари подразделяются на общие и специальные. 
К общим словарям относятся: 1) двуязычные (фразеологические, ИЯ-русские, русско-ИЯ); 2) одноязычные (толковые, иностранных слов и т.п.); 3) вспомогательные (синонимов, антонимов, орфографические, общие энциклопедии). Специальные словари включают: 1) политехнические; 2) отраслевые; 3) сокращений, 4) справочники. 
Умение правильно пользоваться словарем, извлекать максимум информации из лаконичной словарной статьи и правильно, творчески применять данные словаря в конкретных условиях – непременные качества переводчика, залог его успешной деятельности.
Подготовка презентации
Подготовка презентации по теме исследования и ее предъявление в аудитории предполагают самостоятельную работу обучающегося по теме доклада / выступления / реферата, направленную на подбор материалов, их информационно-аналитическую обработку (в т. ч. компрессию текстов и выявление спорных/дискуссионных суждений), систематизацию, анализ и обобщение. По сути она является иллюстрацией устного/письменного доклада/выступления или разработанного индивидуального (или группового) проекта, подлежащего защите.
Этапы подготовки презентации включают:
· Подготовительный (организационный) этап (выбор темы и разработка стратегии: формулирование целей и задач, определение средств и способов достижения цели).
· Поисковый этап (поиск материалов по теме исследования в различных источниках, сбор и первичная обработка: отбор базовых материалов, значимых для рассмотрения и оценки проблем в контексте разрабатываемой темы).
· Информационно-аналитическая обработка и компрессия текстов (тезирование, аннотирование и/или реферирование текстов, подлежащих анализу; перевод значимых фрагментов текстов; составление глоссария; систематизация, визуализация, интерпретация и обобщение информации из обрабатываемых материалов).
· Творческий (продуктивный) этап (визуализация замысла: составление номинативного или вопросного плана изложения темы, формулирование тезисов в соответствии с планом, отбор ключевых слов, необходимых для интерпретации и расширения тезисов, а также клишированных фраз, обеспечивающих логику и целостность текста изложения проблемы и ее анализ, выражение собственной позиции и отношения; формулирование интерпретационных (дискуссионных) вопросов (суждений) и выводов,  подбор материалов, обеспечивающих их аргументацию; составление визуальной карты (ВК) презентации и написание текста (полного с аннотацией и ключевыми словами) и/или реферативного изложения выступления с использованием ВК как навигатора изложения, интерпретации и анализа; выявление фрагментов, требующих визуального сопровождения, и трансформация текста в соответствующие иллюстрации для слайд-шоу; создание и упорядочение слайдов; оформление пакета письменных материалов и т.п.)
· Апробация выступления с визуальным подкреплением / сопровождением (репетиция выступления с последующим редактированием (компрессией / расширением, уточнением формулировок и лексико-грамматическими / стилистическими правками) текста, тайм-менеджмент и т.п.).
· Предъявление в аудитории и последующее обсуждение темы / дискуссия.
· Итоговое обсуждение и оценка презентации.
Структура и содержание слайд-шоу
Презентация должна содержать не более 12 слайдов, включая титульный и заключительный. Содержание слайдов предполагает:
1. Титульный слайд с указанием формулировки темы доклада / выступления, фамилии и имени автора, группы и направления подготовки, а также названия учебного заведения и года выполнения работы. 
2. Цели и задачи / предмет и объект анализа (исследования).
3. План изложения темы.
4. Понятийный аппарат темы, представленный в системе / визуальная (терминологическая) карта выступления.
5-9. Формулировки тезисов в соответствии с пунктами плана изложения (1 слайд содержит 1 тезис) и иллюстрации, систематизированные фактуальные и/или статистические данные, подкрепляющие тезисы и помогающие их проинтерпретировать / расширить / аргументировать.
10.  Вывод(ы).
11.  Список использованной литературы (библиографическое описание источников с указанием гиперссылок, если материал взят из Интернета).
12. Заключительный слайд.
Пакет представляемых материалов:
1. Аннотации 5-7 статей по теме исследования из зарубежных и отечественных СМИ по теме исследования; объем: 350-500 символов каждая;
2. Письменный реферативный перевод на русский / иностранный язык 1-2 из представленных статей (объем: 700-1000 символов каждый) / письменный перевод наиболее значимых фрагментов из используемых материалов для иллюстрации текста выступления или цитирования (объем не лимитирован);
3. Глоссарий терминов и реалий по теме (на основе проработанных материалов; объем не лимитирован);
4. План изложения темы (номинативный) / визуальная карта темы (исследования, выступления) в формате презентации; 
5. Тезисы (в формате презентации);
6. Таблица контент-анализа (в формате презентации)[footnoteRef:8]; [8:  Образец таблицы см. на с. 63.] 

7. Выводы и обобщение (в формате презентации);
8. Библиография (составляется и описывается в соответствии с ГОСТ).
Публичное выступление
Публичное выступление предполагает монологическое сообщение (доклад) аналитического характера по теме исследования с опорой на визуальную карту и/или тезисы в соответствии со следующим планом:
I. Собственно выступление
ВВЕДЕНИЕ 
· Актуальность темы.
· Выявление проблемы и краткая аннотация исследования.
· План (визуальная карта) выступления.
· Введение понятийного аппарата по теме выступления.
ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
· Последовательное предъявление и интерпретация тезисов (расширение тезисов / интерпретация тематической (визуальной) карты-схемы).
· Предъявление, интерпретация и аргументация результатов (на основе данных контент-анализа), выражение собственной точки зрения на излагаемую проблему).
· Сопровождение примерами и цитирование (на основе проработанных статей).
ВЫВОДЫ И ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
II. Интерактивное взаимодействие с аудиторией
· Ответы на вопросы аудитории.
· Организация беседы-дискуссии по теме (обсуждение дискуссионных вопросов).
· Завершение выступления, обобщение и заключение.
Языковое оформление выступления соответствует нормам научного стиля и предполагает адекватное использование терминов и клише, а также этикетных выражений и формул, характерных для предъявление доклада / лекции / презентации. С целью обеспечения интерактивного характера выступления и поддержания внимания аудитории допускается использование коммуникативных клишированных фраз и различных приемов ораторского искусства.
Считывание сплошного текста в ходе доклада / выступления не допускается.
Время презентации – 15-20 минут.
Критерии оценки презентации
1. Композиционное построение устного доклада / выступления (доклад композиционно выстроен грамотно / достаточно грамотно, используется мультимедийное сопровождение / присутствуют элементы визуального сопровождения, соотнесенные с ключевыми выводами и результатами проведенного исследования).
2. Эрудиция в профессиональной сфере, владение понятийным аппаратом исследования / курса дисциплины (в устном докладе продемонстрированы высокая / достаточно высокая профессиональная эрудиция автора и грамотное владение понятийным аппаратом исследования / курса дисциплины либо продемонстрированы общие профессиональные знания в предметной области; в ходе выступления могут наблюдаться некоторые неточности в понимании отдельных ключевых терминов, которые однако устраняются обучающимся самостоятельно при указании на них преподавателем либо при ответе на уточняющие вопросы в ходе обсуждения).
3. Владение клишированными фразами (в докладе / выступлении грамотно /достаточно грамотно и уместно использованы требуемые клише, а также фразы, соответствующие ситуации предъявления доклада / выступления и обеспечивающие интерактивное взаимодействие докладчика с аудиторией; в ходе доклада / выступления могут быть допущены незначительные нарушения семантики используемых лексических единиц в контексте ситуации его предъявления, которые однако устраняются обучающимся самостоятельно при указании на них преподавателем, при ответе на уточняющие вопросы в ходе обсуждения либо исправляются преподавателем). 
4. Формулировка темы исследования / доклада / выступления и обоснование ее актуальности (автор демонстрирует способность грамотно формулировать тему исследования и обосновывать (в достаточной степени) ее актуальность.
5. Определение и формулирование цели и задач исследования, описание способов их реализации (автор четко определяет цель и формулирует задачи исследования, показывая их взаимосвязь и предлагая адекватные (обоснованные) способы их реализации; могут быть допущены незначительные нарушения связи цели и задач исследования, логики выбора способов их реализации, которые однако устраняются обучающимся самостоятельно при указании на них преподавателем, при ответе на уточняющие вопросы в ходе обсуждения либо исправляются преподавателем). 
6. Выделение и формулирование ключевой проблемы, предъявление плана ее решения (автор, опираясь на степень разработанности темы, выделяет и четко формулирует ключевую проблему исследования, представляет обоснованный план ее решения; в случае затруднения или некорректной формулировки ключевой проблемы доклада / выступления или нарушения логики плана решения проблемы обучающемуся могут быть заданы наводящие вопросы или вопросы уточняющего характера в ходе обсуждения, отвечая на которые он сможет устранить замечания). 
7. Характер (способ) предъявления (изложения) материала (автор демонстрирует способность делать устное сообщение (предъявлять доклад) на основе тезисов и с учетом предложенного плана (без опоры на полный письменный текст выступления / лишь иногда обращаясь к полному письменному тексту).
8. Построение высказывания: логика, грамотность и аргументированность (доклад / выступление логически выдержан, высказывания построены грамотно и аргументированы / достаточно грамотно и аргументированно; могут быть допущены несущественные стилистические ошибки).
9. Умение обобщать материал и формулировать выводы (уровень сформированности умения не ниже среднего).
10. Качество изложения материалов (результатов) исследования: ясность изложения проблемы, четкость и краткость формулировок и выводов (устный доклад / выступление характеризуют ясность изложения проблемы, четкость и краткость формулировок и выводов; замечаний по стилю изложения в целом нет, хотя отдельные выводы могут быть несколько расплывчаты и/или многословны; в ходе ответов на уточняющие вопросы обучающийся исправляет указанные замечания).
11.  Визуализация доклада и интерпретация визуальной карты исследования / слайдов / графического и другого иллюстративного материала (докладчик / выступающий демонстрирует высокий / достаточный уровень способности визуализировать устное выступление, используя визуальную карту исследования и ее отдельные элементы / наиболее значимый визуальный материал исследования (отдельные рисунки, таблицы, графики, диаграммы); проявляет способность свободно / достаточно свободно интерпретировать предъявляемый иллюстративный материал; умеет критически оценивать свою презентацию с точки зрения перегруженности или недостатка его визуального сопровождения).
12. Использование (цитирование) зарубежных источников (на изучаемом иностранном языке) (исследование / доклад / выступление построено на материале отечественных и зарубежных источников; автор продемонстрировал способность делать эквивалентный и адекватный перевод с иностранного языка на русский отрывков из оригинальных текстов и осуществлять уместное цитирование, сопровождаемое элементами самостоятельного анализа).
13. Представление пакета материалов (представлен полный пакет материалов, оформленных в соответствии с существующими требованиями: аннотация  (с ключевыми словами); тематический глоссарий; текст реферата / тезисный план; список использованной литературы; визуальная карта исследования; перевод с иностранного языка на русский значимых фрагментов исходного текста; замечания по содержанию или оформлению вторичных информационных продуктов отсутствую либо незначительны).
14. Владение иностранным языком на уровне не ниже В2 (допускаются незначительные лексико-грамматические и стилистические ошибки (не более 5), которые исправляются обучающимся самостоятельно после замечаний преподавателя).
Написание эссе
Методические рекомендации по написанию эссе изложены в разделе «5.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений и навыков» настоящей программы. 


 8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины «Язык региона специализации - китайский»
Основная литература
1. И. В. Войцехович, А. Ф. Кондрашевский. 2-е изд., испр.. М.. АСТ. М.. Восток-Запад. 2008. 525 с.. 1 эл. опт. диск (CD-ROM) (библиотека МосГУ)
2. Демина Н.А., Чжу Канцзи. Страноведение Китая. Часть 2. М., Толмач , 2009. 205 с. (библиотека МосГУ). 
3. 新实用汉语课本。刘珣。北京语言出版社。2016。1 эл. опт. диск (CD-ROM) (библиотека МосГУ)
4. 博雅汉语。初级起步篇。李晓琪。北京大学出版社。2015. 1 эл. опт. диск (CD-ROM) (в фонде кафедры).
Интернет ресурсы[footnoteRef:9] [9:  Используются как источники общественно-политических и профессионально направленных текстов] 

Вещательные компании, информационные агентства и онлайн газеты (официальные сайты)
5. 北京广播电台 (Пекинская радиостанция) - http://worldradiomap.com/cn/beijing
6. 中央人民华夏广播电台(Станция Центрального народного вещания, FM104,9; AM 1215 ) - http://worldradiomap.com/cn/play/cnr7_huaxia
7. 评论、新闻、文化节目等。中国中央电视台(Центральное телевидение Китая) -  http://tv.cctv.com/live/
8.  国际新闻 (Синьхуа новости, онлайн газета о Китае на 10 языках） - http://russian.news.cn/ 
9. 新华社 (Информационное агентство Синьхуа) -   http://xinhuanet.com/ 
10. Китайский информационный Интернет-Центр – www.china.org.cn 
11. 人民日报 – 人民网. (Газета «Жэньминь жибао») -  http://www.people.com.cn/
12. Российская газета.- https://rg.ru/ 
 Дополнительная литература
Словари 
13. 大Большой Китайско-Русский Словарь. https://bkrs.info/
14. Китайско-русский словарь. http://www.chinese-russian.com/zd/
15. Китайско-русский словарь [Текст] / [ гл. ред. Ся Чжунъи ; пер. с кит. пояснит. текстов В. И. Антонов]. - 2-е изд. - М. : Вече, 2008. - 1250 с. 
16. 李行健。现代汉语模范词典。外语教学与研究出版社。 语文出版社。2004
17. 现代汉语词典。商务印书馆。2015 
18. Щербак С.Ф. Учебное проектирование и его разновидности // Щербак С.Ф. Организация коммуникативно-познавательной деятельности студентов в системе обучения иноязычному общению: Научно-методическое пособие для преподавателей. – М.: Издательство Московского гуманитарного университета, 2006. – С.11-21.
19. Щербак С.Ф. Работа с текстом по специальности в системе обучения иностранному языку в вузе: Методическое пособие для преподавателей иностранного языка. – М.: Издательство Московского гуманитарного университета, 2006. 
Интернет ресурсы
Официальные Интернет-сайты внешнеполитических ведомств и международных организаций
20. http://www.mid.ru - Министерство иностранных дел России 
21. http://www.mofa.go.jp/ - Министерство иностранных дел Японии
22. http://www.fmprc.gov.cn/eng/ - Министерство иностранных дел КНР
23. http://ru.china-embassy.org/ - Официальный сайт Посольства КНР в РФ
24. http://www.dfat.gov.au/ - Министерство иностранных дел и торговли Австралии
25. https://www.apec.org/ - Форум «Азиатско-Тихоокеанское экономическое сотрудничество»
26. https://asean.org/  - АСЕАН
27. http://www.eastasiaforum.org/ - The East Asia Forum
28. https://forumvostok.ru/ - Восточный экономический форум
29.  http://www.state.gov/p/eap/ - Бюро по делам стран Восточной Азии и Тихого океана Государственного департамента США
Новостные сайты
30. http://www.asiapacificnews.com/ - Новости АТР (обновленная подборка сообщений ведущих СМИ стран региона)
31. http://www.cnn.com/WORLD/asiapcf/archive/ - Новости АТР от СNN 
32. https://www.bbc.com/news/world/asia; 
https://www.bbc.com/news/world/asia/china;
https://www.bbc.com/news/world/asia/india - Азиатско-тихоокеанские новости от ВВС
33. https://projects.voanews.com/south-china-sea/ - Новости  от VOA (ситуация в Южном море)
Сайты научно-исследовательских организаций
34. http://www.imemo.ru Институт мировой экономики и международных отношений РАН 
35. http://www.eastwestcenter.org// Центр «Восток-Запад» (США)
36. http://www.apcss.org/text/text links.htm Азиатско-Тихоокеанский центр исследований безопасности (США)
37. http://research.allacademic.com/ Ресурс для поиска научных статей All Academic, Inc.
38. http://muse.jhu.edu/journals/ Научные журналы в открытом доступе Project MUSE
39. Электронно-библиотечные системы 
	 №№
	ЭБС, к которым имеют доступ обучающиеся (на договорной основе)
	Описание ЭБС
	Используемый для работы адрес

	1.
	ЭБС издательства «Юрайт»
	Электронно-библиотечная система, коллекция электронных версий книг.
	http://www.biblio-online.ru/
100% доступ.
Версия для слабовидящих.

	3.
	ЭБС IPR BOOKS
	Современный ресурс для получения качественного образования, предоставляющий доступ к учебным и научным изданиям, необходимым для обучения и организации учебного процесса в нашем учебном заведении.
	http://www.iprbookshop.ru/ 
100% доступ.
Версия для слабовидящих.



Справочные системы и базы данных 
	 №№
	Справочные системы и базы данных, к которым имеют доступ обучающиеся (на договорной основе)
	Используемый для работы адрес

	1.
	Polpred.com Обзор СМИ. В рубрикаторе: 53 отрасли / 600 источников / 9 федеральных округов РФ / 235 стран и территорий / главные материалы / статьи и интервью 9000 первых лиц. Ежедневно тысяча новостей, полный текст на русском языке, миллионы сюжетов информагентств и деловой прессы за 15 лет.
Доступ на Polpred.com открыт со всех компьютеров библиотеки.
	http://polpred.com/news/

	2.
	 С 2001 года Библиотека Московского гуманитарного университета сотрудничает с компанией «Консультант Плюс» и является участником Программы информационной поддержки российских библиотек.
В читальном зале установлены актуальные базы данных правовых документов. Учебный центр «Консультант Плюс» (http://www.consultant.ru/edu/center/)
регулярно проводит обучающие семинары с выдачей своего сертификата. Программа и расписание семинаров на ближайший месяц размещаются на сайте компании в разделе Некоммерческие проекты – Учебный Центр Консультант Плюс.
Разработано мобильное приложение «Консультант Плюс: Студент» (http://www.consultant.ru/student/). Бесплатное приложение «КонсультантПлюс: Студент» содержит правовую информацию (кодексы, законы), судебную практику, консультации, а также современные учебники по праву, финансам, экономике и бухучету. 

	http://www.consultant.ru/edu/center/



Информационные ресурсы открытого доступа 
	№№
	Описание электронного ресурса
	Используемый для работы адрес

	1.
	Министерство образования и науки Российской Федерации
	http://минобрнауки.рф/
100% доступ

	2.
	Федеральная служба по надзору в сфере образования и науки
	http://obrnadzor.gov.ru/
100% доступ

	3.
	Федеральный портал «Российское образование»
	http://www.edu.ru/
100% доступ

	4.
	Информационная система «Единое окно доступа к образовательным ресурсам»
	http://window.edu.ru/
100% доступ

	5.
	Федеральный центр информационно-образовательных ресурсов
	http://fcior.edu.ru/
100% доступ

	6.
	Электронно-библиотечная система, содержащая полнотекстовые учебники, учебные пособия, монографии и журналы в электронном виде.
5100 изданий открытого доступа
	http://bibliorossica.com/
100% доступ

	7.
	Федеральная служба государственной статистики
	http://www.gks.ru
100% доступ



9. Материально-техническое обеспечение дисциплины 
Университет располагает материально-технической базой, соответствующей действующим противопожарным правилам и нормам и обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, практической и научно-исследовательской работ обучающихся, предусмотренных учебным планом. В процессе обучения используется лицензионное программное обеспечение.
Для материально-технического обеспечения дисциплины используются следующие ресурсы:
1. для проведения занятий лекционного типа используются специальные помещения, укомплектованные специализированной мебелью и оборудованные комплектом презентационного оборудования (стационарного или переносного): мультимедиа-проектором, персональным компьютером;
[bookmark: _GoBack]2. для проведения занятий семинарского типа, групповых и индивидуальных консультаций, для осуществления текущего контроля и промежуточной аттестации используются специальные помещения, укомплектованные специализированной мебелью и оборудованные комплектом презентационного оборудования (стационарного или переносного): мультимедиа-проектором, персональным компьютером;
3. помещения для самостоятельной работы студентов: читальный зал библиотеки МосГУ, аудитории №107, №514, №417, №225 (3 учебный корпус), аудитория №16 (1 учебный корпус),  аудитория №311 (учебный корпус В), аудитория №35 (2 учебный корпус), укомплектованные специализированной мебелью и оснащенные компьютерной техникой с возможностью выхода в Интернет и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду организации. 
В Университете созданы специальные условия для получения высшего образования по образовательным программам обучающимися с ограниченными возможностями здоровья. Имеются учебные аудитории, предназначенные для проведения всех видов учебных занятий и самостоятельной работы обучающихся с ограниченными возможностями здоровья.  В качестве лицензионного программного обеспечения используется MS Office.

10. Особенности обучения лиц с ограниченными возможностями здоровья  
Организация образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями здоровья осуществляется в соответствии с «Методическими рекомендациями по организации образовательного процесса для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья в образовательных организациях высшего образования, в том числе оснащенности образовательного процесса» Министерства образования и науки РФ от 08.04.2014г. № АК-44/05вн и «Положением об обучении инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья», утвержденным ректором АНО ВО «Московский гуманитарный университет» от 30.05.2018 г.
Подбор и разработка учебных материалов для обучающегося с ограниченными возможностями здоровья производится с учетом их индивидуальных особенностей.
Предусмотрена возможность обучения по индивидуальному графику.
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